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A phrasebook for Romanian-speaking refugees in the 


United States groups phrases in 19 units covering.a wide range of 


situations and introducing the daily activities of American life. Two 
wordlists, one Romanian- English and one English-Romanian, 
terms most frequently needed. The book is intended as a reference 


book for immediate use and not as a textbook for learning English. 
The units cover such topics as: coping with the language barrier, 
useful forms of etiquette, giving information about yourself, 
.recognizing Signs, converting weights and measures, using numbers, 


'dealing with money, dealing with time, locating things, describing 


things and people, doing things, going places, and conveying 
information. Also included are units on health, food, clothing, 
housing, jobs, and schools.:A map of the United States and its 


important cities is also provided. (MSE) 
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- INTRODUCTION, , 


The English phrases in this`book are grouped Hy subject and 
have been selected for their directness, brevity, and relevance to 
the needs of newly arrived residents of the United States. They are, 
for the most part, presented in the form of short, two-line 
dialogues. š 


The phrases and supplementary vocabulary in.the 19 units 
cover a wide ranqe of situations and serve to introduce new ` 
Romanian residents ,to the daily activities of American life. 
The underlined words and expressioms are those which accomplish 
the most important language functions of the unit. The two 
wordlists provide terms which are most frequently needed. 


As with all phrasebooks, this one is not intended as a 
step-by-step textbook.for learning English. It is intended as 
a handy reference book for immediate use when English phrases'or 
words are needed. * 


This phrasebook is largely an adaptation of the Vietnamese- 
English Phrasebook (CAL, 1975) by Nguyen Hy Quang. It is based *on 
needs which are common to virtually all refugee groups. This . 
Romanian edition has been translated and adapted by Cornel Todeasă. 


INTRODUCERE 


f Frazele englezeşti din această carte sînt grupate după subiecte 
şi au fost alese pentru directivitatea, scurtimea şi semnificaţia 
lor pentru nevoile rezidentilor Statelor Unite noi sositi. Ele sint, “ 
in cea mai mare parte, prezentate sub formă de dialog scurt de două ) S 
linfi. 


Prazele gi vocabularul suplimentar ale celor 19 unităţi acoperă 
o gamá largă de situaţii gi servesc la a introduce rezidenții romani 
noi în activităţile zilnice ale vieţii americane. Cuvintele şi 
expresiile subliniate sînt acelea care îndeplinesg cele mai importante 
funcţii ale limbajului unităţii. Cele două liste de cuvinte oferă 
termenii care sînt în mod frecvent cei mai necesari. 

Ca toate dicționarele frazeologice, nici acesta nu are intentia 
de a fi un manual pentru învăţarea pas~cu-pas a limbii' engleze. Este 
intentionat ca o carte de referinţă la îndemînă pentru folosirea ime- ` 
diată cînd fraze sau cuvinte englezeşti sînt necesare de folosit. N 


Acest dicţionar frazedlogic este în mare o adaptare a 
Dicționarului frazeologic englez-vietnamez (CAL, 1975) de Nguyen Hy 
Quang. Se bazează pe nevoi în mod virtual comune tuturor grupurilor 
de refugiaţi. Această ediţie romanească a fost tradusă gi adaptată 
de Cornel Todeasă. 


MAP OF THE UNITED STATES - H 


(CELE 50 DE STATE) 
THE 50 STATES 


Alabama 
Aloska 
Arwona 
Arkansas 
California 
Colorudo 
Connecticut 
Delaware 
Florida 
Georgia 
Hawai 
Idaho 
Illinois 
Indiana, 
lowa 
Kansas 
Kentucky 
» Louisiana 
Maine 
Morylond 


Mossochusetis , 


Michigan 
Minnesota 
Mississippi 
MiSsouri 


Montana 
Nebraska 
Nevada 
New Hampshire 
New Jersey 
New Mexico 
ew York 
North Carolina 
North Dokota 
Ohio 
Oklahoma 
Oregon 
Pennsylvania 
Rhode Island 
South Carolina 
South Dakota 
Tennessee 
Texas 

Utah 

Vermont 
Virginia 
Washington 
West Virginia 
Wisconsin 
Wyaming 
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ARTA STATELOR UNITE 


Washington, 
D.C. 


(ORASE IMPORTANTE) 
IMPORTANT CITIES 


Atlanta, Georgia 
Boltimore. Moryland 
Boston, Mossochusetts 
Chicago, Illinois 
Clevelond, Ohio 
Dollos, Texas 
Denver, Colorodo' š 
Detroit, Michigan 
Honolulu, Howaii 
Los Angeles, California 
Miom, Florida 
New Orleans, Louisiana 
New York, New York 
Philadelphia, Pennsylvania 
Richmond, Virginia 
Salt Loke City, Utah 

` Son Francisco, California 
Seattie, Washington 
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UNIT 1 ç UNITATEA 1 
COPING WITH THE LANGUAGE BARRIER DEPASIND BARIERA LIMBAJULUI 


` b 


Notá: fn limba engleză pu se face deosebire între forma familiară 
şi cea de politețe.  Peyffsoana a doua singular (you) si plural sînt 
identice. Pentru motife de simplificare echivalentele în traducerea 


românească se vor da ín forma familiară. ° ei a 


° e 


D 


What is your name? Cum te numegti/cum te cheamá? 
--My name is Mihai. --Mă numesc Mihai.  - 
; í --Má.cheamàá Mihai. 
IC \ . 5 
. I don't understand. Nu înţeleg. 
1 don't speak English (very Nu vorbesc englezeste (foarte , 
well). bine). 


- ^ 


z 4 
I don't know very much English. . Nu gtiu prea multá engleza. 


Please Speak slowly.» Te rog să vorbeşti mai rar. ) 
si n í P 

I still don't understand.  ; încă nu înțeleg. 
Please say that again. i Te Fog să repeti. 

Do you understand? tntelegi? » T 
~-Yes, 1 understand. --Da, inteleg. 
--No, I don't understand.^ --Nu înţeleg. 

(Speaker pointing to a fork:) (Vorbitorul arátínd spre o 

. furculitá:) 

What is this in English? «+ : Ce este aceasta Ke englezá? 
(What do you call'this?) S (Cum se numegte áceasta in 

" engleză?) I n 
--It is a, Ee EK "Este o furculità. 

I don't understand this. Can ` Nu înţeleg aceasta. Poti să mă” 
you help me? ajuţi? 


COPING WITH THE LANGUAGE BARRIER... " 
à ki NIS 
l understand some of it. 1ntelég ceva din aceasta. 
I understand all of it. înţeleg tot. 
` I don't understand all of it. Nu inteleg tot. 
I want to learn more English. i Vreau să învăţ mai multă engleză. 
Thank you for helping me ‘Learn Muftumesc pentru că mă ajuţi să 
more English. invat Bees engleză. 
I am studying English at school. nvát engleza la scoala. 
t 
I am studying English at home învăţ engleza acasă, 
I am studying English with an învăţ engleza cu un prieten 
American friend. american. 
` . . 
š LS 
"(Pointing to a written woyd:) . (Arátíind spre un cuvînt scris:) 
How do you say this word) , Cum pronunti acest cuvint? 
What does this word mean? š Ce _înseamnă cuvîntul acesta? 
S s S i 
What does this sentence mean? Ce înseamnă propozitia aceasta? 
Does anybody here speak : Se Vorbeşte cineva:románegte aici? 
Romanian? . ; 
Is there a Romanian-English Se găseşte aici un dicţionar 
dictionary here? româno-englez? 
Is tháre an English-Romanian Se găseşte aici un dictionar 
dictfonary here? englez-román? 
How do you say it? : Cum spui aceasta? 
That is very difficult. Aceea este foarte dificilàá. 
That is easy i € Acéasta este usor. 
I don't know how to say it in ` Nu gtiu cum se spune aceasta in 
English. | englezá. 
I am learning more English every învăţ engleză tot ai multá 
day. E in fiecare zi. 
Did I say it right? ` Pronunt aceasth bine? 
How do you spell your name? Cum îţi scri numele? ’ 
--It is M-I-H-A-I. Sce scrie M-I-H-A-I. 
I have brought a friend’ along Am adus cu mine un prieten să má 
help me with my English. ; ajute la englezá. 
This ds Petru Costea, a good e Acesta este Petru Costea, un 


friend of mine. f prieten bun de-al meu. za 
Pu , 


A 


The Alphabet 
A B C D E F GH I J K L MN O P Q R S T U V WM 


A Y Z Ë 


UNIT 2 


USEFUL FORMS OF ETIQUETTE 


Hello. (or Hi.) 
Good morning.» 
Good afternoon. 
Good ‘evening. 
Goodbye. 

Good night. 


How are you? 
--I am fine, thank you. 


--l am fine, too, A 
Thank you (very much). 
--You are»welcome. 
--Don't mention it. 
*Thanks. 
*Thanks a lot. 
Excuse me. 


Pardon me. 


I am sorry. 


And 


«x 


Se 


UNITATEA 2 


x 
FORMULE UTILE DE ETICHETA 


Salut (sau noroc.) 
Buná dimineata. 
Bună ziuă, 

Bună seara. 

„La revedere. 
Noapte bună. 


Ce mai faci? 
--Bine, mulțumesc. Si tu? 


--Si eu bine, deasemenea. 
Mulţumesc (foarte mult). 

--Cu plăcere. - 

-“Pentru nimic. 
Mulţumiri. 
Mulţumesc mult. 
lartă-mă. - 


Pardon. 


Regret/îmi pare rău. 


11 
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USEFUL FORMS OF ETIQUETTE... 


- 


That is very good. 
Congratulations. 
My name is... 
This is Mr. ... 
This is Mrs. ... 


This ig Miss ... 


yms. 


I am pleased to meet you. 
Please come in 

Please sit down. 

*Good luck. 

Have a Jood trip. 


*Have à good day. 


--Thank you.. You, too. ` 


*So long. 
WU see you later. 


*Take care. 


, 


u 
Thank you. 
of you. 


*May I help you? 


` 


Note: 


Speak' to you. To use them 


correctly yourself, you need to 


know more English. 


4 


That's very nice 


Phrases marked with an 
asterisk (*) are those you may 
hear Americans use when they 


_ 


j 


Aceasta este foarte bine. 


Felicitări. ` ` ^. 


Numele meu este... N i 
Acësta este Domnul (D1.)... 

Aceasta este Doamna (Dna.)... ` 
* Aceasta este Don acasa: 

(Dsoara.)... # 

Imi pare bine de cunogtintá. 

"Poftiti înăuntrul, và rog. i s š 
Luaţi log, vă rog. a 
Noroc. - D 
călătorie plăcută 

Vă doresc o zi piicotks 

--Multumesc frumos. Si tie i 
de asemenea. f : 

Pe curînd. 

Ne vedem mai tirziu/pe curînd. Š 
Cu bine. e 
Multumesc. Este foarte dr&gut 

din partea dumitale. d 

Pot să te’ajut? BE 2 
Notă: Propozitiile marcate a + 


cu asterik (*) Sint acelea pe care. 
probabil le vor folo americanii 
cind vórbesc cu tine. Pentru ` 
folosirea lor corectă va trebui 

să cunoşti mai multă engleză. ` 


# 
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UNIT 3 


GIVING INFORMATION ABOUT 
YOURSELF 


My name is Marin Ionescu. ` 


My family name is Ionescu. 


(or, My surname is Ionescu; 
or also, My last name is 
Ionescu.) 


My friengs call me Miticá. 


My middle name is Dumitru. 


You can call me Mitică or Marin; 
it is the same to me. 


(Speaker introducing wife:) 
This is my wife Maria. . 


(Speaker introducing husband:) 
This is my husband Nicolae. 


This is my son Vasile. 
<s 
What is your last name (family 
name) ? 
--My last name (family name) is 
Ionescu. 


UNITATEA 3 
DÍND INFORMAȚII PERSONALE 


- 


X 


p 
Numele meu este Marin Ionescu. 


Numele meu de familie este 
Ionescu. 


Prietenii mă cheamă Mitică. 


Al doilea nume al meu este 
Dumitru. 


Poti să-mi spui Mitică sau Marin; 
este totuna pentru mine (mi-e 


absolut egal). 


(Vorbitul prezentíndu-gi sotia:) 
Aceasta este sotia mea, Maria. 


(Vorbitoarea prezentindu-gi 
sotul:) 
Acesta este sotul meu, Nicolae. 


Acesta este fiul meu Vasile. 


Care este numele dumitale? 


--Numele meu de familie este 
Ionescu. 


H 


PE PA(Ó: 


* GIVING INFORMATION ABOUT YOURSELF... : 
- E À 


ç 


What is your first name? Care este prenumele dumitale? 


--My first name is Marin. --Prenumele meu este Marin. 
5 : 
This is my daughter, Marina. Aceasta este flica mea, Marina. 
ExCuse me. What is your name? i Iertați-mä. Cum vă numiţi? 
How. do you spell your name? Cum se scrie numele dumitale? 
--It, is.M-A-R-I-N. M-A-TR-I-N. 
- ? - 4 
How do you say it? : Cum se pronunţă? S 
Where-are you from? E ^ De unde sinteti? da i 
--l am from Romania. : . --Sint din Romania. 
I am Romanian. ° Sint román. A 
H i » KÉ 
Where were you born? š Unde v-ati născut? 
77i was born in Sibiu, | --M-am născut În “Sibiu, România, 
Romania. i š ñ ` 
š i EI E 
How do you spell it? ` . ` Cum se scrie? 
--S-I-B-I-U. Do -rT$S-I-B-I-U. 
When were you born? * Cînd v-aţi fascut? 
--I was born on May 17, 1940 --M-am născut la 17 mai, 1940. P 
D (May seventeenth, nineteen (Saptesprezece mai, o mie 
forty). nou& sute patruzeci). 
What is your date of birth? Care este data ta de nagtae? 
"How many children do you have?* _ Citi copii ai? (04 
--I have four children. --Am patru copii. 
O you have relatives in the Ai rude in Statele Unite? 
U.S.? --Nu, nu am nici un fel de 
--No, I don't have any rude in Statele unite: 
relatives in the U.S. - x 
` I have an American Sponsor. ` Am un sponsor (garant) american. 
I don't have a sponsor. Nu am un sponsor. 
My daughter nar ied an American Fiica mea s-a máritat cu un N 
z citizen, .-^' . cetdtean american. A 
My daughter has American * Fiica mea are cetăţenie americană. 
citizenship. în pa 
1 I . 


Notă: Sponsorul este responsabil gi garantează refugiatul în Statele 
Unite la început. Poate fi un individ, o organizaţie, o agenţie sau 


un grup religios. sau laic. x 
S ^ 
> A 
I am being sponsored by a Sînt sponsorat de o agenție | 
voluntary agency. voluntará. 
"E 
The name of the agency is... 4^ Numele agentiei este... 
P, 
I have a (green) Immigrant Am cartea de rezident permanent 
Registration Card. / ] 4 - (green card). 
- ë : I 
* Li 


N - 


š 
e : i 


————— es . ç B^ sem CES E d e, 


< 


k. 


The registration number of my 
card is... 


I do not have a passport. 


All my papers were lost. 
* 


` 


1 finished primary school. 


1 finished secondary school. 
I finished college. 


H THE FAMILY 
parents 
father 
mother 
father-in-law 
mother-in-law 
grandparents 
grandfather 
grandmother 
grandchildren 
children 

child 

son . 
‘daughter ^ 
stepson 
stepdaughter 
soh-in-law 
daughter-in-law 
husband 

wife 

brother 

sister 

older brother 


younger sister ° 


1 . 
half brother 


` 


GIVING INFORMATION ABOUT YOURSELF... 


i 


Numărul de înregistrare al 
card-ului met este... 


Nu am pasaport . 


Toate actele mele sânt pierdute. 


Am absolvit şcoala primară. 
Am absolvit liceul. 

“Am absolvit facultatea. 
FAMILIA 
părinţi * 
tatá ~ 


mamá 


tatá socru 


mamá soacră 


binici 2 
bunic 

bunică, 

nepoti 

copii. 

copil 

fecior (fiu) 

fiică re, 
fiu vitreg 

fiică vitregă P 
ginere d : 
norá ` 
soţ /bărbat ! 
sotie ç * 
frate! 

soră S 

frate mai mare 


soră mai mică 


frate vitreg 
L * A" 


5. 


GIVING INFORMATION ABOUT < 
YOURSELF... 


half sister 

relatives 1 ` 
uncle -å 

aunt 

cousin 

niece 


nephew 


— 


wr 


sorá vitregă p 


rude 
unchi, ` 
mátuge 
vár/verigoará 
nepoat . de 
nepot 

e E 

* 

d 

= t 
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UNIT 4 


RECOGNIZING SIGNS 


Entrance 

Exit 

Push 

Pull 

Danger 

Restroom 

Ladies or Women 
Gentlemen or Men 
Emergency Exit 
Fire Escape 
Fire Alarm 

No Littering 

No Smoking 

No Admission 


Step Up 


ETA DEA 4 


RE DC 


d . 


Intrare 

`Esire 

împinge 

Trage 

Pericol 

Toaletă (W.C.) 
Doamne sau Femei 
Domni sau Bărbaţi 


Ieşire în caz de pericol 


Ieşire in caz de incendiu 


Alarmă de incendiu 
Nu aruncaţi gunoi 
Fumatul interzis 
Intrarea interzisă 


Urcare 


H 


17 


* 


RECOGNIZIMG SIGNS... 


Step Down 
4 


B 


Wet Paint. 
* 
For Sale 
For Rent 
Beware of Dog 


Hours: 9:00 a.m.-5:00 p.m. 


Keep Off the Grass 


Hospital | zt 
U.S. Mail 
Post Office 

ank 
Elevator 
Staite * 
Up 


Down 


Exact Fare Only 


Delivery in Rear 
Out of Order: 

To Lobby 

Wet Floor 

North 

South 

East 

West 


Waiting Room 


Use Nickels, Dime or ‘Quarters 


Change 
Walk 


. Don't Walk 


*& 
. 
> 


“10 


Coborí£re 
Proaspăt vopsit 
De vînzare 


De închiriat " š 


` 


D 


Ciine rău 


Orar: 9-17 


Nu cálcati pe iarb&/Nu călcaţi 


iarba 
Spital 
Poşta Statelor Unite 
Oficiu poştal * 
Bancă + 
Lift °. 
Scári 


Sus <: 


Jos 


Numai tarif exact (Numai cu bani 


potriviti) 
Livrările prin dea din spate 
Nu funcţionează (Stricat) 
Spre hol mare 
Podele ude, ' 
Nord 
Sud . 
Est /rasărit 


vest /apus 


Sală de aşteptare 


Foloseşte monezi de cinci cenți, 


zece centi sau douăzeci gi 
cinci de centi 


Máruntig&- 
Mergi 


Stop 


A 
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> 
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` UNIT 5 ` . “UNITATEA © 
CONVERTING WEIGHTS fino MEASURES TRANSFORMIND GREUTATI SI 
` MĂSURI E 
| 1 meter í | 
.t Ë ` 
S H 
. E: - 
1 yard 
i 
TS 1 inch 1 erot d 
' 
1 foot (12 inches) ` 1 picioare ^ 
1 yard (3 feet) 1 iard (3 picioare) 
* E] 
1 mile (1760 yd.) 1 milá (1760 iarzi) 
1 millimeter = 0.04 inch 1 milimetru = 0,04 tol 
6 
1 centimeter ='0.40 inch t centimetru = 0,40 tol 
Wmeter = 3.30 feet e 1 metru =.3,30 picioare 


1 kilometer - 0.62 mile 1 kilometru = 0,62 milă 


WEIGHTS AND MEASURES... 
$ D 


1° teaspoon 1 linguriţă 
1 tablespoon S : 1 lingură . : D . 
š M e 
1 fluid oúnce * ` 1 uncie lichidà 
s: 
"1 cup (8 fluid ounces) E 1 ceagcă, pahar (8 uncii lichide) 
1 pint (2 enel i 1 jc cegti, pahare) . ` 
1 quart (2 pints) 1 sfert de galon (2 pinte), 
f 
1 gallon (4 quarts) , $ 1 galen (4 sferturi de galon) 
°” ` 
1 liter (1.06 quarts) D 1 litru (1,06 sferturi de galon) * 5 
+ 
„212 grade Fahrenheit 100 grade celsius/centrigrade 
; d * 
122 * 50 ai 
104 J 40 
86 d ne š i 
68 20 b 
* 3 
50 10 » 
~ * 
32 0 a 
14 w -10 
0 i -17,8 
-4 : -20 
-22 i i -30 k S 


5 


`. 


Pentru transformarea gradelor Fahrenheit in Celsius: (Fahrenheit - 32) 
x 5/9. i 


Pentru transformarea gradelor Celsius în Fahrenheit: (9/5 x centigrade) 
x 32. a ` 


12 a 


J 


1 ounce [1 


1*peund (1 


1 ton (2000 lbs.) 


1 gram = 0.035 ounce 


1 kilogram = 


| metric ton 


2. 


200 pounds 


1.100 tons 


oz.) 


lb.) 


E 


WEIGHTS AND MEASURES... I 


1 uncie 
1 pfund/livrá 
1 tonă * 2 
1 gram = 0,035 uncie 
_1 kilogram = 2,200 livre 


1 tonă metrică = 1,100 tone 
^ + 


e 


U 


UNIT 6 


USING NUMBERS 


Cardinal numbers (numerale cardinale): 


0, 


1 


2 


3 


4 


zero 
one 
two 
three 
four 
five 
six 
seven 
eight 


nine 


10 ten 

11 eleven 
twelve 
thirteen 
fourteen 
fifteen 
sixteen 
seventeen 
eighteen 


nineteen 


a 


20 
21 
22 
30 

' 40 
50 
60 
70 
80 


90 


UNITATEA 6 


FOLOSIREA NUMERALELOR 


` 


twenty 
twentk-one 
twenty-two 
thirty 
forty 
fifty 
sixty 
seventy 
eighty 


ninety 


Ordinal numbers (numerale ordinale): 


100 

200 
1,000 
2,000 

* 10,000 


100,000 


1,000,000 


hundred 
hundred 
thousand 
thousand * 
thousand 


ten 


one hundred 
thousand 


one million 


* 


1st first 


2nd second 


6th sixth 


7th 


20th twentieth 


30th thirtieth 


3rd 
4th 


5th 


third 
fourth 


fifth 


seventh 
eighth 
ninth 


tenth 


14 


100th hundredth 


100th thousandth 


Ki 


` 


1⁄2 one-half > 
1*3 one-third 
2/3 two-thirds 


What is your phone number? 


--My-ghone number is 643-8709 
(six\four three, eight seven 
oh njne). ^ 

LÀ 


What is the room number? 
--The room number is 532 (five 
thirty-two). 


What is the house number? 
house number is 1246 


L-The e 
Z Nuelve forty-six). zi 


Do you have a Social | Security 
number? . jag ul 
--Yes, I do. My Social Es 

Security number is, 

465-54-9908 (four six five, 

five four, nine nine oh š 

eight). - 


) 5 


H 


How many children do you have? 
°  --I have two children. 


How much time do you need? 
--I need three days. 


How much gas càn this hold? 
--It can hold two gallons. 


, 


How much water should I use? 
--Use about three cups. 


How much money do you have? 
--I have twenty dollars. 


How much is this? 
--It's $2.98 (two ninety-eight). 


How much would it cost? 
--It would cost about ten 
dollars. 


e 


"ud 
USING NUMBERS... 


1/4 one-fourth (or one-quarter) 

3/4 three-fourths (or three- 
quarters) 

578 five-eighths 


$ 


Care este numărul dumitale de 
telef 
--Numárul meu de telefon este 
643-8709 (gase patru trei, 
opt şapte zero nouă). 


N 


LÀ 

Care este numárul cameréi? 
--Numárul camerei este 532 
(cinci sute trei zeci şi 


doi). 
d e 
| Care este numáruly casei? 
--Numárul cas este 1246 (o 
mie doua gwte patruzeci gi 
* sase). : —.. 
Ai un 


numár de asigürári sociale? 
--Da, am. Numárul meu de abi- 
gurári sociale este 
465-54-9908 (patru gase 
Ccinci, cinci patru, nouá 


nouá zero opt). 


Citi:copii ai? 
` ~-Am doi copii. 


De cit timp ai nevoie? (Cit timp 

iti trebuie?) Y 

--Am nevoie, de trei zilé (îmi 
trebuie trei zile.) 


Cit de multă benzină poate să 
conţină aceasta? (Cita benzină 
- încape?) 
--Poate contine două galoane. 
(încap două galoane.) 


* 
Cît de multă apă ar trebui să. 
folosesc? 
--Folosegte cam trei cegti/ 
pahare, 


Cîti bani ai? 
--Àm SEET de dolari. 


Cit Gët (Cît face?) 
'--Costá 2.98 $ (doi dolari 
nouMzeci:gi opt). 


e 


Cit ar costa aceasta? 


TES 


--Costá in jur de zece dolari. 


23. 


A 


How long is this? 
--It is 64 inches. 


+ 


° 
How heavy is it? 
--It is about 25 pounds. 


$ 


D 
` 


„What is the temperature today? 
--It is about 85 degrees. 


Is it very cold outside? 
--Yes, it’s 24.degrees. 


Is it very hot outside? 
--Yes, it's 96 degrees. 


What is the date today? 
--It is Thursday, the 25th 
(twenty-fifth). 


Is this the last one? 
--Yes, this is the last one. 
--No, this is the next to last. 
--No, there are three/many more. 


; 


the first time? 
this is the second time. 


Is this 
--No, 


Who wants to be first? 
--I want to be first. 


Excuse me. Where is the 


bath m? 
--The third door on the left. 


° 


a 
` 
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Cit citáresgsti? * (Ce greutate ai?) 
--Cintáresc 135 pfunzi. . 


Citi ani ai? 


` 


——-Am 36 de ani. 
Cît de inalt egti? (Ce înălțimi 
ai?) ^7 
--Am cinci picioare gi 
patru toli. 


cit este de 


lungă? 
--Este de 64 de toli. 
Cit este de 


rea? 
--Are (cîntăreşte) aproximativ 
25 de pfunzi. 


temperatură este astăzi? 
--Sint cam 85 de grade XFahren- 
heit). t 


DH 


«Ce 


Este foarte frig afară? 
-cDa, att 24 de grade (Fahren- 


heit). š 
Este foarte ld afară? 
--Da, sint $6 de grade (Fahren- 


heit). . - 


Ce dată este astăzi? 
--Este joi, 25 (douăzeci gi 
cinci). - 
Aceasta 
--Da, 


este ultima? 
aceasta este ultima. 
--Nu,'aceasta este penultima. 


--Nu, sint trei/mai multi. 
A au maji rămas trei.) 


` 
Este aceasta prima dată? 
e --Nu, este a doua oară. . 
Cine vrea să fie primul? 
--Eu vreau să fiu primul’ 
Spuneti-mi, unde este baia? 


--A treia uge pe stînga. m 


UNIT 7 


', DEALING WITH MONEY 


dollar ($) ($1.00) 


half-dollar, fifty cents 
($.50; 50«) 


quarter, twenty-five cents 
($.25; 25«) 


dime, ten cents ($.10; 10«) 
nickel, five cents ($.05; 5c) 
penny/cent (c) ($.01; 1«) 

Do you have any money? 


--Yes, I have some money. 
--No, I don't have any money. 


How much money do you have? 
--I have 10 dollars. S 
--I don't have enough money. 


Do you have change for a dollar? 


Do you have change for a quarter? 
Do you have change for a one/ 

a five? 
How much do I owe you? 


—-You owe me three dollars and 
thirty-five cents. 


^g 


UNITATEA 7 


PRIVIND BANII, _ 


` 


un dolar 


o jumătatea de dolar, cincizeci 
de centi 


un sfert de dolar, douăzeci gi 
cinci de centi 


zece centi 

cinci centi 

un cent D 
Ai ceva bani? 


--Da, am ceva bani. 
--Nu, nu am nici un ban. 


Citi bani ai? 


: --Àm 10 dolari. 


--Nu am destui bani. 


Poti sá-mi schimbi un dolar? 


Ai sá-mi schimbi douázeci gi 
cinci de centi? 


Ai să-mt schimbi un dolar/cinci 
«dolari? 
Cit îti datorez? | 
--1mi datorezi trei dolari şi 
trezeci gi cinci de centi. 


e 


DEALING WITH MONEY... 


How much would it cost? 
--It would cost a lot of money. 


You gave me a dime too much. 


I’m afraid you made a mistake. 
4 


How much is this? ` 
--It's.$1.95 (one ninety-five) 
plus tax.. 
TI" s $1.95 including tax. 


Does this include tax? 
Will you take a check? 


Here is my identification. 


(At the post office:) 
I would like to buy a money 
order, please. 


(At the bank:) 
I would like to open a checking 
account. A 


4 


I would like to open à savings 
account. 
ere 


I would like to withdraw some 
money. 


I would like to deposit 
money in my account. 


4 


1 would like to cash this check, 
please. I have an ‘account here. 


Here is my name and my account 
number. 


Cam cit costă? 
--Costă o grămadă de bani. : 


Mi-ai dat cu zece centi mai mult. 


Mi-e fric& cà ai tăcut o 
gregeală. 2: 


Ke ` 


Cit costá? 
--Cost& un dolar şi nouăzeci 
şi cinci de centi, plus taxa. 
~-Cost& un dolar gi noudzeci gi 
cinci de centi incluzind 
- taxa. 


Aceasta include taxa? 
Accepti un cec? 


Aceasta este ‘cartea mea de iden- 
titate. 


(La un oficiu pogtal:) 
j Doresc să cumpăr un mandat 


pogtal. e 


(La bancă:) 
Doresc să deschid un cont în 
bancă. 


Doresc să deschid un cont de 
economii. 


Doresc să depun banii în contul 
meu. 


Doreso s& scot ceva bani. 


Doresc să schimb acest cec ín , 


— —M'—sÁ——CO— I: 
bani. Am un cont aici, 


Aici este numele meu gi numărul 


contului meu. 


° Ë 


Wi 


* 


» 


UNIT 8 


DEALING WITH TIME 


What time is it? (or 
Do you have the time?) 
--It is 9:15 (nine fifteen). 


--It is ten minutes to five , 
(4:50). 


— It is three thirty (3:30). 


--It is a, quartér to seven/ 
Six forty-five, 


What time do I have to be there? 
--At three o'clock. 


be here? 
about ten 


What time will the bus 
* --It will be here in 
minutes. 


What time do you close? 


What time do you open in the 
morning? 


Are you open on Saturdays and 
Sundays?, 


We are early. 
We are late. 


What is the date today? (or 
What day of the month is this?) 
--It: is Thursday, the 18th 


ç (eighteenth). 
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UNITATEA 8 


PRIVITOR LA TIMP 


Cit este ceasul? (sau 
cit aveţi ora?) 
--Este 9:15 (nouă gi cincispre- 
zece minute). 
--Este cinci fără zece minute 
(4:50). 
. 7—Este.trej gi.(jumátate) trei- 
zeci. . 


--Este şapte fără un sfert/ 
sase patruzeci gi goei 


La ce oră trebuie să fiu acolo? 
--La ora trei. 


Cind va sosi autobuzul? 
--Va fi aici in aproximativ 
zece minute. 


La ce oră inchideti? 
La,ce or& deschideti dimineata? 


Tineti deschis sîmbăta gi 
duminica? y 
Sîntem devreme. 


Sîntem intirziati. 


Ce dată este astăzi (sau 
Ce zi a lunii este aceasta?) 
--Este marti, 18 (optsprezece). 


D 


DEALING WITH TIME... 


What day of the week is this? 
--1t is Wednesday. 

What day/date did you arrive in 
the United States? Ld 


--I arrived on April 21st 
(twenty-first). 


When did you arrive in the United, 


States? 

--I arrived in the United 
States in April, 1980. 
--I arrived in the United 

States recently. 


When will it be ready? 
--It will be ready Friday. 


How long have you been in the 
U.S.? 
--I have been in the U.S. 
6 months. 


How long will it take? 


--It will take three days. 
--It will take a lot of time. 


Have you been has an dong? 


--I have been here only a 
short time. 


He's been in the U.S. a long 
time. 


Will it take a long time? 


* 


Ce zi a săptămînii este aceasta? 
--Éste SE 

în ce zi/la ce dată ai sosit, în 
Statele Unite? 


--Am sosit la douăzeci gi unu 
ES aprilie. 


Cind ati sosit fin Statele Unite? 


--Am sosit în Statele Unite 
în aprilie, 1980. 
--Am sosit în Statele Unite 


recent.’ 
* 


Cínd va fi- gata? 
--Va fi gata vineri. i 


„De cît timp s£nteti in Statele 
Unite? T 
` --Sínt in S.U. de 6 luni. 
cit de mult timp va dura? 
--Va dura trei zile. 
--Va dura foarte mult timp. 
Egti de mult timp aici? ^ 
--Sint aici de putin timp. 


El este de mult timp in S.U. 


va dura mult? 


D DEALING WITH TIME... 
Ns 


—LL——————— 


Useful Terms (termeni ,utili) , 


day ziuă (zi) . today 5 astăzi 
night noapte MD tomorrow mfine 
. morning dimineaţă day after poimi ine 
tomorrow 
noon amiazá * ‘ 
yesterday ieri 
afternoon după amiază ü 
; next week săptămîna viitoare 
evening * seară : 
PUES last week săptămîna” trecută 
q : 
next, month: luna viitoare ñ 
hour orá 
last month luna trecutá 
minute minut 
next year anul viitor B 
second secundá 
R last year anul trecut 
i D , 
Sunday duminică January ianuarie " 
: reo 
Monday luni February. februarie « 
Tuesday marti March martie 
Wednesday miercuri April - aprilie N 
Thursday joi May mai 
Friday [ vineri June iunie - 
; e, A oe qo es ees RETE 
Saturday símbátá ë July iulie EN 
week saptămînă August august Í 
` 
weekend: sfirgitul September , septembrie 
sáptáminii e ` ` 
October octombrie 
*month, lună 
` ` November noiembrie 
year án p Y 
" i December decembrie 


UNIT 9 


LOCATING THINGS 


Where is it? 
--It is here/therc. 
--Ib is inside/outside. 
--It is in here/out there. 


--It is out here/in there 
--It is up here/down there. 
--It is down here/up there. 


UNITATEA 9 


LOCALIZIND LUCRURI 


Unde este? ` 

--Este aici/acolo. 

--Este înăuntru/afară. i 

--Este aici înăuntru/acolo 
afară. 

--Este aici afară/acolo inaun- 
tru. 

--Este aici sus/acolo jos. 

--Este aici /acolo sus. 


—-i—do-nót—know-where—Lt-is.-- 
Can you show me where it is? 


Could you tell me where it is? 
H 
(At a public place:) 
Excuse me. Where 
--It is'over there, 
right/left. 
--It is this way. Follow me. 
--Come with.me. I will show 
you where it is.» 


is the restroom? 
on the ° 


(In a private home:) 
_Excuse me. Where is the 
bathroom? : P 
--It is upstairs/downstairs. 
--It is this way. The second 

door on the right/left. 

` Would you like me to show you 

where it is? : * 

--Yes, please. 


30 " 


Poti sá-mi arăţi unde este? 
Poti sá-mi spui unde este? 


S 
(întru-un loc public: 
Iertati-má. Unde este toaleta? 
--Este chiar acolo, la 
dreapta/stínga. 
--Este pe aici.  Urmează-mă, 
--Vino cu mine. ti voi 
aráta unde este. 


(fntro casă particulará:) 
Iertati-má. Unde este toaleta? 


--Este la etaj/este jos. 
--Pe aici.’ A doua uge la 
dreapta/stinga. 
Doregti sá-ti arát unde este?. 


--Da, vá rog. 


e. 


Would you like me to take you 
there? 


Where do you live? ` 
` =I live in Springfield, 


Virginia. 


Where ‘are Ou from? . 
--I am from Romania. 
--I am from California. 


Where were you born? 
7-I was born in Sibiu, România. 


` 


(At the supermarket:) 
Excuse me. Where can I find 
some rice? N 
--Rice is in aisle 6. 


Where can I get something to 
eat/drink? 


° Can you buy it in a department 
store/drugstore? ` 


What is the addreas? 
--The address is 4621 (forty- 
Six twenty-one)' Jefferson 
Street. 


Where is this place located? 

--It is on the corner of 18th 
and Fran n. 

--It is on Wilson Boulevard, 
between Barclay Street and 
Camden Street. 

--it is across the street from 


the post office. 


Excuse me. Is there a public 
telephone around here? 


Did you see MES Martin anywhere? 
Where did you put the can opener? 


that drawer. 
the kitchen 


~-I put it 

-~I put it 
z counter, ` 

--I put it right here. 

--I don't remember where I put 


it. 


in 
on 


Where do I sigp? 
--Sign right here, | on this line. 


` (Before sitting down to dinner:) 
Where should I sit? 
--You sit between Jim and Nancy. 


^ 


Dar RENE: 


" 23 


-^ D 
eic 
n 31 ` " 
Vorne EE ME. d MM A ter eee RE Mme 
^ E e 


LOCATING THINGS... 


Doregti să te duc acolo? (să te 
conduc?) 


Unde locuiegti? 
. --Loculesc in Springfield, 


Virginia. 


De unde CREE? 
--Sint n Románia. 


-+Sint din California. 


Unde te-ai născut? I 
--M-am nascut in Sibiu, Rules 
România. 


(La magazinul universal:) S 
Scuzati-m&. Unde pot să găsesc 
"niste orez? 

--Orezul este $n intervalul 6. 


Unde pot să găsesc ceva să 
măninc/beau? 


Poti să cumperi aceasta la un = 
magazin/farmacie? 


Care este adresa? 
--Adresa este 4621 (patruzeci 
şi şase douăzeci şi unu), i 
strada Jefferson. E 


Unde se află acest loc? 
--Este intersectia str&zilor 
18 gi Fran n. à 
--Este pe Bulevardul Wilson, 
intre strada Barclay si 


den, ` ..- am pet ur. 
--Este peste drum de oficiul "Rc 
posta We 
lertaţi-mă. Există un telefon 
public prin apropiere? 3 
L-ai văzut pe Dl. Martin undeva? A 
t f f. 
Unde ai pus deschizătorul de exer 
conserve - Pa EE 
--L-am pus $n sertar. Pe Se 
--L-am pus pe masa din c 3e 
bucătărie. : j 
--L-am pus chiar aici. # + A 


--Nu-mi amintesc unde l-am pus. E 


Unde semnez? 
--Semneazá chiar aici, pe 
aceastá linie. . 


(înainte de cină:) 
Unde să iau loc? 
--$ezi între m şi Nancy. 


1 "eg 


D D D 
‘LOCATING THINGS... 


` 


(Getting into a car:) (Intrínd într-o maşină:) 
Where should I sit? Unde să mă -agez? 
--Please sit'in front. 2 --Sezi te rog în fata. 
--Please sit in the back. --Te rog sá gezi in spate. 
Where did' you find it? ^ Unde ai găsit-o? 
--Y found it behind the door. --Am gásit-o in s atele ugii. 
--I found it among my clothes. --Am găsit-o prântre hainele 
mele. 
--1 found it in the street. ` --Am găsit-o pe stradă. 
Where do I put this? Unde să pun aceasta?" 
--Put it on the bed. --Pune-o pe pat. 
--Put it under the bed. --Pune-o sub pat. 
Which way is north/south/east/ . tncotro este nordul/sudul/estul 
west? vestul? 
--North/south/east/west is --Nordul/sudul/estul/vestul 
"chis way. i este în direcţia aceasta. 
How are you listed in the phone Cum egti trecut în cartea de 
book? telefoane? | 
--I am listed under Cosma, --Sint trecut sub numele Cosma, 
C-O-&..- C-04s... 
Where should I look? Unde s& caut? 
--Look in the Yellow Pages. , Z=uită-te în secţia profesio- 
: nală a cărţii de telefon. : 
--Look in tho directory. --Uitá-te în cartea de telefon. 
N P : 
bad 
` 
H m e ` 


UNIT 10 


DESCRIBING THINGS AND PEOPLE 


How do you like it here? 
=-I like It very much. 
--It is very nice. 


--I am not used to the cold/ 
the weather/the traffic yet. 


How long have you been in the 
U.S.? ` 
--I have been here six months. 


--I left Romania in May. 


How old are you/is he? 
--He is 36 years old. 
--I am almost 21. 

--] was 18 last week. 


Are you hungry/thirsty? A 


——ves, I am. ^ 
^ --No, I am not. ` ` 


Are you ready yet? 
--Yes, I am. 
cho, I am not. 


How do you feel? 
--I feel fine. 
--I don't feel very well. 
--So, so. 


manar neren C 


UNITATEA 10 


DESCRIIND LÜCRURI SI OAMENI 


Cum tti place aici? 
--Imi place foarte mult. 
--Este foarte plăcut. 


--Nu m-am obisnuit încă cu 
frigul/vremea/traficul. 


De cit timp eşti $n S.U.?2- 


--Sint aici de şase TR 
(Mă aflu aic) de gase luni.) 
--Am părăsit RomAnia în mai. 
(Am plecat din Románia in 
`mai.): MEOS 
Citi ani ai/are el? S 
--El are 36 de ani." 
--Am aproape 21 de ani. 
--Am împlinit 18 ani săptămîna 
trecută. 


Esti, fl&mind/insetat?  (Ti-e 
foame/sete?) š 
--Da, sînt. 

--Nu, nu sînt. 


Egti gata? 
--pa, sint. 
--Nu, nu sint. , 


um te simti? 

< 2-Mă simt Line. 
--Nu mă simt foarte bine. 
--Aga gi aga. 
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DESCRIBING THINGS AND PEOPLE... 


(Tasting an American dish for the 
first time:) 
How do you like it? 
--It is very good. 
yon ve never tasted this before. 
zZ——I will have to learn to like 
it. 
771 really don’t know yet. 
--I'm sorry, I don't think I 
like it. 


(Describing Romanian food:) 
What does it ‘taste like? 
--It is salty/sweet/spicy/sour. 


--It tastes almost like ... 

How fast can you type? 
--I can type 60 words a minute. 
--Not very fast. 


words a minute. 


(At the barber shop/beauty par- 
lor:) 
How do you like your hair cut? 
--I want it short/medium/long/ 


very long/over the collar. 


Only about 40 


What kind of apartment are 
looking for? 
--I am looking for a 
one-bedroom/two-bedroom 
apartment. : 


(fncercínd un fel de míncare 
americană pentru prima dată:) 
Cum îţi place? 
--Este foarte buna. 
~-Nu am gustat aceasta înainte, 
--Va trebui sa má obignuiesc'cu. 
_ aceasta, 
--încă nu pot să-mi dau seama. 
--îmi pare rau, dar nu-mi 
place. 


(Descriind mîncarea românească:) 


Ce gust are? 
--Este sărată/dulca/conâ imepta- 


tá/acrá. 
--AÀre un gust cam ca .,. 


Cit de 


SE bati (scrie) La 

magina de scris? 

--Pot să bat (scriu) 60 de 
cuvinte pe minut. 


--Nu prea repede. Numai 40 de 
pe minut. 


cuvinte 
(La frizerie:) 


Cum doregti să te tund? >- 
--Vreau Să fiu tuns Scurt/ 
mediu/lung/foarte lung/ 

peste guler. 


Ce fel de apartament cauti? 


--Caut un apartament cu un 
dormitor/două dormitoare. 


so ser an looking for an 3 


` 


uut efficiency/studio apartment. 


What kind of car are you planning 
to buy? 
--I am planning to buy a small 
car/large car/station wagon/ 
pickup truck. 


Are you planning to buy a new car 
or a used one? 
-4I am planning to buy a used/ 
new one. . 


(About a new friend:) 


What is he like? ` 


--He is very nice. 
` 7cHe has a good personality. 


--He is very funny. S 


SKS is a lot of fun. 
I can't tell. He is very 


quiet. , t 
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--Caut un studio. 


E Ce fel de automobil plánuiegti 


Sá cumperi? 
--Plánuiesc să cumpăr o magink 
micá/mare/combi, brek/camion. 


Iti faci' planul să cumperi o 
maşină nouă sau una veche? 
--Plánuiesc să cumpar o 

maşină veche/nouă. 


m en: 


(Despre un prieten nour) ` 
Cum este? Š i 
--Este foarte drăguţ. WE 
--Are o personalitate agrea- 

bilă. 
--Este foarte glumet. 
--Este foarte amuzant. 
--Nu-mi dau seama. Este 
foarte tăcut. 


i 


eb 


E 


What does he look like? 
--He is short/tall. 
--He has black/brown/blond 
hair. 
--He has a beard/mustache. 
--He is dark-skinned/ 
light-skinned.. A 


Is he old or young/heavy or slim? 


--He is old/young? 
--He is about 30 or 35. 
~~He is heavy/slim. 
--I really don't know. 


What is the mátter with him? 
--He is upset over. something. 
--He is sick. N 
--He is worried about his 

family. 


* How long do I have to wait? 
--You wil] have to wait about 
15 minutes/two weeks. 
--It won't be long. 
--Only a few minutes. 


How is his English? 
'--It Is very good. 
--It is fair. 
-7It is not very good. - 


t 


* How do you like your coffee/ 
d your eggs? 
-+I like it black/with cream/ 
mm With sugar/with cream and. 
sugar. * 
-—-I.like them scrambled/: 
Soft-boiled/hard-Doiled. 


` 


(Talking about a lost suitcase:) 


D 


How big was it? 
-7It was this big. 


What color was it? 
--It was blue. 


How far is it from here? 


--It is three blocks from here. 
—--It is a 10-minute walk from 
here. 


--It is close by/not far. 
--It is a long way from here. 


H 


(Trying on a coat:) 
How does it fit? ; 
--It is too large/small. „ 
--4t fits me perfectly. 


--I don't like the style. 
--It doesn't look good on me. 


DESCRIBING THINGS AND PEOPLE... 


€um arată? 
--Este scund/inalt. 
--Are pdr negru/castaniu/blond. 


N 
--Are barbă/mustaţă, 
"Are pielea închisă/deschisă. 


D 


Este b&trin sau t 
slab? 
--El este bătrîn/tînăr. 
--Are între 30 gi 35 ani. 
--El este gras/slab. 
--Chiar nu gtiu.. 


Ce s-a întîmplat cu el? 


~-L-a supărat ceva. 

--Este bolnav. j/ 

--Este ingrijorat pentru- 
familia lui. 


înăr/gras sau 
KZ 


D 


> 


Cit de mult trebuie să agtept? 
--Trebuie sà agtepti cam 15 
minute/două săptămîni. 

--Nu va dura mult. 
--Doar câteva minute. 


Cum este engleza lui? 
--Este foarte bună. 
--Este bună. 

--Nu este foarte bună. 


Cum îţi place cafeau/ouăle? 


--îmi place neagră/cu lapte/ 
———Gu--zahăr/-en-tapte -$i—zahár. 


--imi plac omlet&/fierte moi/ 
fierte tare. 


(Vorbind despre un geamantan 
pierdut:) 
` * Cit era de mare? r 
--Era,atit e mare. 
Ce culare era? 
--Era albastru, 


Cit de departe este de aici? 
--Cam trel strazi de aici. 
--Este cam la 10 minute de mers 

pe jos de aici. ` 
--Este aproape/nu este departe. 
--Este un drum lung/este 
departe de aici. 


(Incercind o haină:) 
Cum Sti vine? 
--Este prea mare/micá. 
--Este tocmai bund.” (îmi vine 
. bine.) ) 
--Nu imi place stilul ei/modelul. 
--Nu arată bine pe mine. 


1 


s ` 
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DESCRIBING THINGS AND PEOPLE... 


(About the qualify of a watch:) 


Is this a good one? 

--Yes, it is a very good. one. 
7--It is not the best. 

--It is a cheap model. 

--It is cheap, but runs well. 


(Referring to an object:) 
Is it very expensive? 
--Yes, it is very expensive. 
--No, it is not very expensive. 
--It’s cheap. 


How is the weather? 


--lit.is hot/co 


windy/raining/ 
snowing. 


(Referring to a machine:) 
- What is wrong with it? 
->It doesn’t work. 
--Something is wrong with it. 
- --It needs to be fixed. 
(Talking about a sick friend:) 
How is he? 
--He Is still sick. 
--He is a little/much better. 


--He is all right now. ' 


Is it all right to sit here/to 
use this? 


--It fs all right. 


(Despre calitatea unui.ceas de 
mînă:) e Yen 
Este unul bun? d 
--Da, este foarte bun. 
--Nu este cel mai bun. 
--Este un model ieftin. 


Pd 


--Este ieftin, dar merge bine. 


(Referitor la un obiect:) 
Este foarte scump? 
--Da, este foarte scump. 
--Nu, nu este foarte scump. 
--Este ieftin. 


Cum este vremea? 


--Este cald/frig/vint/ 


ninge. 


(Refewitor la o magin&:) 
Ce este stricwt la ea? 


--Nu funcţionează. MT 


--Ceva este stricat la Va. 
--Trebuie reparatá. 


bolnav:) 
Cum se simte? 
--Este încă bolnav. 
--Se simte ceva mai bine/mult 
mai bine. nore 
--Se simte bine acum. (S-a 
făcut bine. 


> 
Pot s& má agez aici/s& folo- 
Sesc aceasta? 
--Da, poti. 


PESE 224 im 


N 


(Vorbind despre un SE =. 


~na (Nu së poate) — 


X 


TUE DESCRIBING THINGS AND PEOPLE... 


l 
Some Common Descriptions (calificative): š : 
L. 
good bun ` fast repede 
bad ráu š slow încet - 
new nou N thick gros 
old vechi ‘ thin subtire 
hot cald NE long lung 
cold frig A short ^ scurt 
clean curat old . bătrîn 
E . ` 
dirty murdar ` young tînăr 
expensive scump large ` larg, mare . 
cheap ieftin small mic 
high (object : ^ strong puternic 
only) sus : A 
: | weak ` i slab 
tdll (object or i ` 
person) înalt hard, tare 
. * - 
low (object soft moale 
only) jos ; E 
easy ugor, facil 
short (object or 
person) scurt, scund wide larg 
heavy grep ` narrow îngust X Š 
Wight. igor p adie — 
d 4 ^ 
far departe shallow superficial/neadínc 
near aproape beaut ful frumos i i 
dry "ugcat ` ugly urít 
! 
wet ^|. ud . . 
i ` 
Somë colors (unele culori): 
white alb black negru : 
red rogu j „blue albastru i : 
yellow ` galben green verde N 
a a 
` purple, purpuriu grey : gri, cenugiu 
pink roz brown maro, bronzat, Ww 
š “pe cafeniu Ee 


DESCRIBING THINGS AND PEOPLE... 


pr 


Some Common Descriptions of a Pers6n (cîteva caracteristici personale): 


happy 
sati 
kind 

: unkind 
.polite 
impolite 
careful 
careless 
generou 
MR 
cheerful 
worried 
calm 
upset 
— 
stupid 


Y 
dumb’ 


1ntelligent 
afraid 
brave 
lazy 

* hard-working 
pleasant 
unpleasant 
lucky 
unlucky 
frank 
reserved 
sincere 


dishonest 


Jf 
fericit 
trist 
bun, blind 
rău . 
politicos 
nepoliticos 
grijuliu 
nepăsător 
generos 
egoist 

vesel 
ingrijprat 
calm 
supărat 
deştept 
Stupid. 


prost 


inteligent 


2deschis, 


Speriat, fricos_ 
curajos 
leneg 
harnic ñ 
placüt , agreabil 
neplácut 

norocos 
nenorocos 

franc 
rezervat 

sincer 


necinstit 


° 


broke 


thin 
patient 
LR La 
impatient 
nice . 
mean 
anges 
glad 
shy 
outgoing 
fair 
unfair 
thirsty 
hungry 
full, 
tired 
sleepy 
= 
rested 
hot 
cold 


hurt ' 


făra de bani, 
lefter 


sárac 
bogat 
înalt 
scund 
gras 
slab, subțire 


răbdător 


E 


nerábdátor -' ( 


drágut 
tău, josnic 
minios, supărat 


bucuros, fericit 


ruginos, timid 


sociabil 
just, rezonabi] 
necinstit 
însetat 

flămînd 

plin, sătul 


obosit 


* 


adormit, somnoros 


odihnit 
fierbinte 


rece 


„rănit 


bine, sănătos  - 
bolnav š 


mort 


in viata 


a 


ri 


UNIT 11 


DOING THINGS 


Do you work here? 
--Yes, I wofk here. 


Did you work here? 
--Yes, I worked here. 


t 
Do you eat here? 


--Yes, I eat here. 


Did you eat here? 


--Yes, I ate here. 


A 
Da, you sleep here? 
"Ven, I sleep here. 


Did you sleep here? 
i --Yes, I lep. here. 


What did he want?" 


--He wanted to see you. 


. 


When did they tell you? 
--They told me yesterday. 


What dif he say? 
O 


--He said, KL" 
--He said "No." 


* 


--He did not say anything. 


Where did Bill go? 


--He went to eat. 


Did you like it? 


--I liked it very 
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Dormi aici? 


Te a spus el? 


UNITATEA 11 


ACTIVITATI 


Lucrezi aici? 


--Da, lucrez aici.’ 


Ai lucrat aici? 
--Da, am lucrat aici. 


Mănînci aici? 


--Da, mánínc aici. 


Ai mincat aici? : 
--Da, am míncat aici. 


--Da, dorm aici. 


Ai dormit aici?: 
--Da, am dormit aici. 


Ce a vrut? (Ce a dorit el?) 
--El a dorit s& te vadá. 


Cind ti-au spus tie? 
--Mi-au spus ieri. 


a 
— El a spus "O.K." 

--El a spus "Nu." 

--El nu a spus nimiç. 


Unde s-a dus Bill? 
--S-a dus sá mánínce. 


Ţi-a plăcut? 
7 --Mi-a plăcut foarte mult. 


DOING THINGS... 


* 


Did she come here alone? A venit singură? 
--No, she came with a friend. --Nu, a venit cu un prieten. 
' ~ 
What did she give you? Ce ti-a dat ea? 
N--She -gave me a present. --Mi-a făcut un cadou. Š 
Did you finish it yet? ` Ai terminat? . ° 
. =—-Yes, I finished it a long - --Da, am terminat mai de mult, 
time Soc. 
~-I just finished it. ` --Tocmai am terminat. 
--I did not finish it yet. --Nu am terminat încă. 
Where did. you find this? Unde ai găsit-o. LI 
--I found it rig ht here.,. --Àm gasit-o chiar aici. 
Did your watch stop? ` Ti s-a oprit ceasul de mînă? 
--Yes, it stopped. ` --Da, s-a oprit. 
--No, it is still working. E --Nu, încă mai funcţionează. . 
Did you take the pencil from here? Ai luat creionul de'aici? 
--No, John took it. --Nu, John l-a luat. z 
How much time did it take? Cit timp a durat? 
--It took nearly two hours. --A durat aproape două ceasuri. 
Who did you stay with laat week? La cine ai stat săptămîna 
: trecutá? 
--I stayed with a friend. . --Am stat la un prieten. 
When did you hear about that? Cind ai auzit despre aceasta? 
--I heard about it Yesterday. --Am auzit despre aceasta ieri. 
Did he love her? A iubit-o? 
--Yes, he loved her- very much. I --Da, a iubit-o foarte mult. 
--No, he did not love her. --Nu, el nu a iubit-o. 
Did you do this? Tu ai făcut aceasta? i 
--No, Steve Larson did that. ^ --Nu, Steve Larson a făcut 
, aceasta. 
` 
lo e you live there? Cit de mult ai locuit acolo? 
--I lived there for three years. --Am locuit acolo trei ani (de 
zile). 
Where did you buy this? Unde ai cumpárat-o? & 
--I bought it in Romania. --Àm Aa rază în România. "" 
Who did you sell it to? Cui ai víndut-o? 
--I sold it-to Bob Casey. --Àm vândut-o lui Bob. Casey. 
Why did you return it? De ce a-i inapoiat o? 2 
--I returned it because it was: --Am dat-o Inapoi pentru cá era 
broken. : stricatá. 
When did it begin? Cînd a început? 
--It began two weeks ago. --A început acum două sáptá- 
A mini. 
--It just began. --Tocmai a început. 
-7It began on July 12th (July --A început la 12 iulie. 
twelfth). i M 
--I do not know when it began. --Nu ştiu cînd a început. ` 
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When did it end? 
*-It ended two weeks ago. 


--It just ended. . 
. 7-It ended on April 20th (April 
twentieth). 
. --I do nbt know when it ended. 
Did she become an American 
citizen? 


Pow CS e e a age, 


DOING THINGS... 


Cînd s-a sfîrşit? 
--S-a sEirşit acum doug 
săptămîni. . 
--Tocmai s-a sfiygit. 
--S-a terminat la 20 aprilie. 


--Nu gtiu cínd s-a. terminat. 


A devenit ea cetăţean american? 


A Ten, sHe became an American |. .. --Da, ea a devenit cetăţean  . _ _ 


citizen last year. 


When did she leave? 
--She left. ten minutes ago. 
--She left last Friday. 
--She left on May 15th (May 


fifteenth). 
Did he answer your letter? k 
` —-Yes, he answered it right 
away. 


`”. Who did you ask? 
: --I asked Lary Tanaka. 


‘Did you get your paycheck? s 
--Yes, Yl just got it. 
;--No, I didn't get it yet. 


When did you get here? 
--I just got here. 
-+I got here fifteen minutes 
ago. : 


.- Did you close the windows? 
--Yes, I closed all the windows. 


Did you open the windows? * 


--Yes, I opened all the 
windows. 


` Where did you put my keys? 
--I put them over here. 


Did you write to him? 
--Yes, wrote to him yesterday. 
--No, I didn't write to him. 


Did you call him back? 
--Yes, I called him back right 
away. 
La 
How long did you teach there? 
--I taught there for three 
years. i 


"How much did it cost you? 
--It cost me nearly a hundred 
dollars. 


american anul trecut. 


Cind a plecat ea? 
--A plecat acum zece minute. 
--A plecat vinerea trecută. 
--A plecat la 15 mai. 


Ka 


Ji-a ráspuns el la scrisoare? 
--Da; el mi-a răspuns la 
scrisoare imediat. 


Pe cine ai întrebat? 
--L-am intrebat pe Larry 
Tanaka. . : ^ 


` Ai primit cecul de plată? Q8 


--Da, tocmai l-am primit. 
--Nu, nu l-am primit încă, 


Cínd ai ajma aici? i 
--Tocmai am ajuns, r 
--Am sosit acum cincisprezece 
minute. 


Ai închis ferestrele? e 
--Da, am inchis toate fere- Ga 
strele. : 


Ai deschis ferestrele? 
--Da, am deschis toate fere- 
strele. 


Unde ai pus cheile mele? UN 
--Le-am pus aici. d 


I-ai scris lui? 
--Da, i-am scris ieri. 
--Nu, nu i-am scris lui. 


I-ai 


răspuns la telefon? 
--Da, ian chemat imediat. 


Cît de mult timp ai predat acolo? > .3 
--An predat trei ani ‘de zile). . š 


NE 


Cit te-a costat? Š es 
--M-a costat aproape o sutš zo eS 
de dolari. rt 


t a 


Ess 


DOING THINGS... 


" 


What did he need? 
--He needed a job. 


How long did you keep the book? 
~-I kept it for two months. 


Did you forget all about it? 
I 


--Yes, 
about it. 


„ I forgot all 


Did John read this? 
Yes, he Just read it. 


How long did you wait? 
771 waited for nearly an Lour. 


Did someone drive you there? 
--Yes, Frank drové me there. 


What kind of textbook did you 
use? 
==I used an English textbook. 


--I did not use any book. 


Did someone explain it to you? 
--Yes, a friend explained it to 


mee ` 


Did he let you see it? 
--Yes, he let me see part of it. 


Did you speak to him in Romanian? 
--No, I spoke to him in English. 


` 
Did you pay your rent? 
--Yes, I did. 


When did you pay “it? 
--I paid it last week. 


him? 
he home of a 


Where did you mee 
--I met him at 
friend. 


Did that make you happy? 
--Yes, it made me very happy. 


Did you make it yourself? 
--Yes, I made it myself. 
1 
When did it start? 
--It started two weeks 'aqo. 
--It just started. š 
--It started on April 20th 
(April twentieth). 
--I don't know when it start2d. 


De ce avea el nevoie? 
--El avea nevole de un servi- 
ciu. 


cit timp a tinut el cartea? 
-=A tinut-o două luni. 


Ai uitat de tot despre aceasta? 
--Ba, am uitat. Am uitat cu 
‘totul despre aceasta. 


John a citit-o? 
--Da, tocmai a citit-o, 


Cit timp ai agteptat? 
--Am aşteptat aproape un ceas/ 


o oră. 
Te-a dus cineva cu magina acolo? 
--Da, | Frank m-a dus cu magina 
acolo, Š 


Ce fel de manual ai folosit? 
--Am folosit un manual engle- 


zesc. 
` --Nu am folosit nici o carte. 


Ti-a explicat cineva? 
--Da, mi-a explicat un prieten. 


x Te-a lăsat să vezi? 


--Da, el m-a lăsat să văa 
partial. 


Ai vorbit cu el románegte? 
--Nu, am vorbit cu el engle- 
zeşte. 


Ţi-ai plătit chiria? 
--Da, am plătit-o. 


Cind ai patit-o? S 
~-Am plătit-o săptămîna 
trecută. 


Unde l-ai întîlnit? : aj 
--L-am intfilnit $n casa unui es 
. prieten. 


Te-a făcut să te simţi fericit? 
--Da, m-a făcut foarte fericit. 


Ai făcut-o singur? 
--Da, am făcut-o singur. "d 


Cínd a inceput? 
--A început acum două săptămîni. 
-~Tocmai a început. i 
~-A început la 20 aprilie. 


--Nu-mi aduc aminte cînd a ză 
început. 


Who did you ride with? 
----I rode with Mihai. 


Did someone show you how to do it? 
--Yes, Dave Rubin showed me how 
to do it. 


Where did you see it? - 
--I saw it in à drugstore. 


When did it happen? 
--It happened two weeks ago. 


` --1t happened just now. 
--It happened on April 20th 
(April twentieth). 
--I don’t remember when it 
happened. 


Where did they move to? 
+-They moved to California. 


Did your teacher know about this? 
--Yes, she knew about it.@ 


Where did you sit? 
--I sat in front. 


Which one did you pick? 
--I picked this one. 


What did you drink at the party? 
--I drank lemonade. 


When did you send it? 
--I sent it yesterday. 


What did she decide to do? 
--She decided to get a summer 
job. 


Where did you learn English? 
--I learned it here, in America. 


Did he understand it? 

--He ugderstood it perfectly. 
--He didn't understand it at all. 
--He understood some of it. 


How much money did he borrow from 
you? s 
——He borrowed ten dollars from 


me. 

Who did you play cards with? 

--We played cards with Bill and 
Nancy. 


Did you watch it on TV? 
--Yes, but I only watched it 
for fifteen minutes. 


DOING THINGS... 


Cu cine ai călătorit? 
--Am călătorit cu Mihai. 


Ţi-a arătat cineva cum să o faci? 
--Da, Dave Rubin mi-a arătat 
cum să o fac. 


Unde ai văzut-o? 
--Am văzut-o la G farmacie. 


Cind sa întîmplat? 
--$-a intimplat acum două 
săptămîni. 


——S-a întîmplat chiar acum. 
--S-a întimplat la 20 aprilie. 


e 


--Nu îmi aduc aminte cind s-a 
intímplat. i 


Unde s-au mutat? " 
--S-au mutat in California. 


Profesorul/învătătorul tău ştia 
despre aceaata? 
--Da, ea stia despre acdAsta. 


Un ai stat? 
--Am stat în fată 2 
Pe care ai ales-o? I 
--Am ales-o pe aceasta. 


Ce ai bšut la petrecere? 
--Am băut limonagă. 


Cind ai trimis-o? 
--Am trimis-o ieri. 


Ce s-a decis ea să facă? 


--S-a decis să ia un serviciu 
în timpul verii. - 


Unde ak învățat engleza? i 
--Am inv&tat-o aici în America. 


El a înţeles? 
--El a înteles perfect. 


--El nu a înţeles de loc. : D: 
--El a inteles cite ceva. 


Cit bani a împrumutat , 
el de la ne? : ° . 
--El a împrumutat de la mine ` 

zece dolari. ` 


.Cu cine ai jucat cürti? = = 
--Am jucat cărţi cu Bill ei Ka 


Nancy. 


Aiurmürit programul la televizor? 
--Da, dar l-am urmărit numai 
cincisprezece minute. 


FS 


\ 


H 


DOING THINGS... 


Did you bringj$your Identification 
card (ID card)? 
--Yes, I brought all my papers 
with me. 
I 
How much money did you spen 
--l spent nearly fifty dollars. 


E + 
to fix it? 
, but I could not fix 


Did you tr 
==T tri 
it. 


Did someone hel 
--Yes, Mike 


you do it? 
elped me do it.. 


` 


Did you walk here? 
--Yes, I walked here with 
Howard Smith. 


E 


Lis E * 


“AL 


`à 
Ai adus cartea de identitate 
(ID card)? 
--Da, mi-am adus cu mine toate 
actele. 


Citi bani ai cheltuit? ^ 
--An cheltuit aproape cincizeci 
de dolari. 


Ai incercat să o repari? 
--Am Íncercat, dar nu am putut 
să o repar. 


Te-a ajutat cineva s-o faci? 
--Da, m-a ajutat Mike. 


venit pe jos pînă aici? A 
--Da, am venit pe jos cu . 


Howard Smith. Y 


+ 


UNIT 12 


GOING PLACES 


A 3 ME TEL 


Where are you going? 
--I am going to the drugstore, 


--I am going shopping. 
--I am going to work. 
--Y am going home. 

--I am going for a walk. 


Do you know how to get there? 
--Yes, J do./No, I don't. 


Excuse me. Could you show me how 
to get to Jefferson Street, 


please. 


Excuse me. What's the best wa 
: et to this address/the 
Em /the grocery store? 

How are you going there? 
--I am going to take a cab 

(taxi). we 

--I am going by bus. 
--A friend will give me a ride. 
--Someone whll drive:me there. 


--I am going to walk. 


Is it far from here? 


' —-Yes./No./I don't know. 
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UNITATEA 12 


CALATORIND 


Unde mergi? 
--Mă duc pînă la farmacie. 


--M4 duc după cumpărături. 
--Má duc la lucru. 

--Mă duc acasă. 

--M4 duc la plimbare. 


8 
Ştii cum să mergi/ajungi acolo? 
--Da, gtiu./Nu, nu ştiu. 
Scuzati-mÁ. Puteţi să-mi arštati 


cum să ajung la strada 
Jefferson, vă rog. 


Scuzati-má. Care este cel mai 
bun drum ca să ajun a această 
adres a bancá/1a băcănie? 

Cum vei merge acolo? 

--Voi lua un taxi. 


--Voi merge cu autobuzul. 

--Un prieten mă va duce cu 
automobilul. 

—Cineva o să má ducă acolo cu^ 
automobilul. 

--Voi merge pe jos. 


Este departe de aici? 
— Da NUN ştiu. 


for 


`> 


GOING PLACES... 


How far is it from here? 

--It is only three blocks from 
here. 

--It is a long way from here. 

--lt is about fifty miles from 
here. 

“It is about an hour's drive 
from here. ` 


(To a cab driver:) 


Greyhound Bus Station, please. 


- Are you 


going by yourself, or 
with someone 


-~I am going with someone. 


(To police officer:) 
Officer, I think I'm lost. 


“> What is the best way to get to 


this address? 
Can you help me? 


I have a map. 


- XY could not find this on this map. 


What is the address? ; 


Did you hive trouble getting _ 
here? 
--No, your directions were 
very clear. 
--No, I didn't have any 
problem. 
--I am afraid so. 


Can I give you a ride somewhere? 


--If it's not too much out of 
your way. 


Thanks a lot for the ride. 
Goodbye. 
(To à bus driver:) 
Excuse me. Is this bus going 
downtown? i 
What is the fare, please? 


1 would like a transfer, please. 


(NOTÀ: 


cu un alt vehicol.) 


M 


a 


Cft este de departe de aici? 
` --ESte la trei străzi de aici. 


--Este departe de aici. 

--Este cam la cincizeci de mile 
de aici. 

--Este cam la o orá de mers cu 
"automobilul de aici. 


(Cátre un taximetrist:) 


Staţia de autobuz Greyhound, vă 
rog. 


Vel merge singur sau împreună cu 
cineva? 


--Vod merge impreun& cu cineva. 


"(Către politist: ) 


' D-le polițist, cred că m-am 
pierdut. 


Cum s-o iau ca să ajung La 
această adresă? 


Poți să mă ajuti? 


Am o hartă. ", 
J 
Nu pot *-o găseac pe această 
hartă. 


Care este adresa? 


Ai avut probleme ca să ajungi 
aici? 
--Nu, explicaţiile tale au fost 
foarte clare. 
--Nu, nu am avut nici o 
problema. A 
--MÁ tem că da. š - 


undeva? 


Pot să te conduc cu automobilul 
--Dac& nu iti este 


rea greu. 


Mulgumegc mult pentru că m-ai 
condus cu magina. 
La revedere. 


(Cátre un conducátor de autobuz:) 
Autobuzul acesta merge spre 
centrul oragului? 


Cit cost& biletul, và rog? 


Doresc un bilet corespondent * 


vá rog. PI 


Tranfer-ul este biletul cu care se poate continua călătoria 


+ 


- 


J 


I am going to Omni Shopping 
Cénter. Do I get off here? Trehi să cobor aici? 


(On the phone:) l ^» (La telefoa:) I 
Could you send a cab to 1824 . VA rog sš trimiteţi un taxi la 
adresa: .1824 strada Jefferson. 


(eighteen twenty-four) 


Jefferson Street, please? 


Traveling: 


Călătorind: 


I am going to Chicago. Merg la Chicago. M . 
How are you going? Cu ce mijloc de locomotie E 
: š ERE 
-~I am going by plane/train/ --CÁlàtoresc cu avici{ul/trenul/ 
bus. , autobuzul. 
--Y am riding with a friend. --CÁlÁtoresc cu un prieten cu 
automobilul. i 


~~J am going to drive. p --C&lAtoresc cu automobilul, 
(Voi conduce magina.) e 


(At ticket window:) (Là un ghigeu de bilete:) 
Doresc un bilet spre Chicago, 


I would like a ticket to 
Chicago, please. vÀ rog. 
--Un órum, sau dus si întors? 


--One way, or round trip? 
: E 


„What gate number, please? La ce peron, vă rog? š 
--Gate number five. : --La peronul cinci. : E 
Excuse me. What time is the next Iertati-m&. La ce ora pleacă : 
bus to Baltimore? autobuzul urmátor spre Balti- 
I more? 
Excuse me. Is this the right bus Scuzati-mA.  .cesta este auto- 
for Baltimore? buzul pentro Baltimore? 
D $ 
Excuse me. What time is the next Scuzati-má. La ce ura pleacă: 
“train to New York City? trenul următor spra oragul 
New York? 
Excuse me. When does Flight 714 Scuzaţi-mă. t Cfnd decolează 
cursa 714, vă rog 


leave, please? 
When does Flight 329 from Chicago Cînd ater... ;.." cursa 329 de la 
i Chicago? š 


` arrive here? 
Is Flight 411 on time? | Cursa 411 sosegte în timp” * * 
Aveti baga je de predat? I E 
o 


Do you have any luggage to check? 
e --Yes, I have two bags. | -~Da, am uă sacogey 
Š 


(On the bus:) H (in autobuz:) 
Excusé me. When do we get to Scuzaţi-mă. Cînd vom ajunge la 
Sacragento? , 


Sacramento?. 
(In tren:) iem © uen 


(On the train:) 
Which way is the dining car/ în care direcţie este vagonul 
restaurant/toaleta? 


restroom? 
Where is the exit? Unde este iogirea? 
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GOING PLACES.., 


(At the railroad station:) 
Excuse me. Where is the 
locker room? 

——— — 


D 


Where can I check this bag? 


Where is the baggage checkout? 


(To porter:) 
Could you help me with the 


baggage? 


` 


Useful terms (terment folositori); 


taxi/cab taxi 

taxicab taxi 

bus autobuz 

train tren E 
airplane/plane avion. 

boat vapor 
car/automobile maginA/automobi 1 
bicycle bicicletă v 
“motorcycle motocicletă 

bus stop staţie de Auto: ` 


buz 


bus station stație de auto- 


buz 
railroad gară 
station 
airport aeroport 
street * stradă 
avenue bulevara 
boulevard bulevard 
road drum, cale, Sosea 
lane/court/ linie/curte/loc 
place 
highway autostradă 
freeway/ drum liber/drum 
expressway expres (nu se 


Percepe taxa) 


. | 48 40 


SECUS heen, t I te ka a yata: Safer, eomm usi ue 


E] 


(Ín Statia de tren;) 


Tertaţi-mă. 


de bagaje? 


Unde este camera 


` Unde pot să predau această = 


sacoge? ` 


. Unde este oficiul de ridicat 
: Kë Zeg 


bagajele : 


(Către hamal:) 


Poti. să mă ajuţi 


turnpike 


ticket 
one way ticket 


round trip 
ticket 


gate 
Platform 
map 
departures 
arrivals 
waiting .room 


information 
booth 


baggage/ luggage 
passenger. 


conductor 


Schedule 


` 


` 
u bagajul? 


<... JS 


autostradă (unde 
Se percepe taxa) 


bilet/tichet 


bilet dus 


bilet dus; întorş 


poartă/peron 
Platformă 

hartă 

plecări 

Sosiri 

sala de aşteptare 


birou de infor- 
matii 


bagaje 
pasageri 


conducátor/con- 
trolor E 
orar, schema 

z Hi 


x f ^  GOING PLACES... 


More Useful Terms (mai multi termeni folositori): 


Immigration and Naturilization Serviciul de imigratie gi 


Service (INS) s naturalizare (INS) ; i 
employment office oficiul de angajšri : 
unemployment office : itieiul-pentru gameri 
city hall Ë l primăria 
police station circumscripție de poliţie 
Sherrif's office biroul gerifului Y 
: real estate office birou de proprietăţi mobiliare 
° school eU gcoala f J îi f , 
: elementary school şcoală elementară 3 
Secondary school . şcoală secundară ` 
church i biserică a 
hospital K spital 3 | N 
“post office . I oficiu postal, posta 
Western Union. office Oficiul Western Union/oficlul de 
telegrame 
' railroad station gară ` 
bus station , w stația de autobuz 
airline ticket office l ghigeu de bilete de avion xm 
airport aeroport S 
bank J ` bancá ! 
hotel : hotel . - 
j motel * motel 
drugstore farmacie 
department store magazin : `. š E 
movie theater I cinematograf " X 


drive-in movie cinematograf ín aer liber (cu 


a vizionare din magini) 
five and ten store magazin universal ieftin > S 
hardware core , Magazin de articole de fierărie SCH 
bookstore 0. 00 Hbrárie Wi 
" KAK 

PH 4 


i wë Zu 


`. 


* ! 
GOING PLACES... 
t 


public library 


gas station/service station 
` 


garage 
laundry 


laündromat 


dry cleaner's 
Sewing shop 

shoe repair shop 
shoe store, 


appliance repair shop 


furniture store 
thrift shop 
Salvâtion Army store 


^ 


Goodwill Industries store 
grocery store 


supermarket : 
restaurant 


cafeteria 


delicatessen ` 


D 


bibliote 


staţie d 
serviciu 


garaj, 
curăţăto 


curăţăto 
automată 


curátáto 
croitori 
pantofăr 
magazin 


magazin 
trice 


magazin 
magazin 
magazin 
unde se 


scop de 


magazin 
de carit 


magazin 
fructe 


magazin 


restaura 


că 


e benzin&/statie de 


rie/spălătorie 


rie cu autoservire/ 
(cu magini de spălat) 


rie chimică 
é 

ie, cizmárie 
de pantofi 


de reparat aparate elec- 


de mobilă 

cu pret redus, solduri 
al Armatei Salvării - 
vind obiecte donate cu 
caritate 


apartinind societăţii 
ate Goodwill i 


de alimente, legume $i -> 


universal 


nt 


bufet expres, restaurant sau 
bufet cu autoservire 
N 


magazin 
delicate 


de produse alimentare, 
se, preparate culinare 


uox 


^ 


ats 


CM 


UNIT 13 


. 


CONVEYING INFORMATION 


The telephone: 


xcuse me. Is there a public 
telephone near here? 


May I use your phone? 
--Please do. 
What is your telephone number? 
--My telephone number is 
362-7089. 
What is the area code? 
--The area code is 202. 
Whatis the telephone number 
there? 
Do you have ‘his telephone number? 
(Referring to a telephone 
directory: ) ‘ 
Excuse me. I have trouble 
finding the telephone number 
of a friend in here. Could 
you help me? 


Hello. 
Mr. 


I would like to Speak to 
Smith, please. 


Y I "es 
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UNITATEA 13 


COMUNICIND INFORMAŢII 


La telefon: 


VÀ rog, există un telefon public 
prin apropriere? : ' 
Pot să folosesc telefonul dumi- 
tale? 
--Te rog, foloseşte-l (cu 
plácere). 


Care este numărul tău de telefon? 
--Numdárul meu de telefon este 
362-7089. ` 


Care este codul/prefixul regi- 
unii? N 
--Codul regiunii /pre Mui este 
202. 


Care este numărul de telefon 
acolo? / 


Ai numárul lui de telefon? 


(Referitor la o carte de 

telefoane:) - 
Am probleme cu gásirea numáru- 
lui de telefon al prietenului 
meu de aici. Poti, te rog, să 
má ajuti. * 


"Alo". Agi dori să vorbesc cu 


Dl. Smith./VA rog, pot vorbi 
cu D. Smitb. : ` 


21 


CONVEYING INFORMATION... : 


Please tell him that Mr. Anderson Te rog să-i spui că Dl. Anderson 
called. Thank you. l-a chemat la telefon. 
Multumesc. 


Please ask him to call me at Te rog să-i spui să mă cheme la 
362-4981. . | numarul 362-4981. 
Is this your home phone number? Acesta este numărul tău de tele- + 
I fon? : 


Is this your office phone number? Acesta este numărul de telefon 


H de la servic rou 
S ç 
(To a telephone operator:) (Către telefonistă:) 
Operator, I am looking for Care este numărul de telefon al 
the number of Mr. Ion Petrescu. - Dl. Ion Petrescu. : 
His tatiy name is Petrescu, Numele Łui de familie este 3 i 
spelled P-E-T-R-E-S-C-U. Petrescu, scris P-E-T-R-E-S-C-U. \ 
His given name is Ion, spelled Prenumele lui este Ion, scris ` 
I-O-N. I-O-N. I \ 
Operator, H would like to make a Doresc o convorbire ee i 
Long distanţe call to Phila- ` interurban& cu adelp . 
delphla, Perhsylvania. statul Pennsylvania. 
The person I am calling is . Persoana pe care o chem la 
telefon se numegte . 
Hís number is . Numărul său de telefon este 
My name is n š: Numele meu este -/M& numesc 
This is a person-to-person . Doresc o convorbire directă 
call. : cu... ' 
This is a station-to-station Aceasta convorbire este de la 
call. ` număr la număr. A 
‘This is a coliect call. S 'Aceastá convorbire telefonica 
* este'cu taxă inversa. 
D * 
I'm sorry...I think I've got the Scuzati...Cred c& am format un SNO 
wrong number. numár gregit. ` 
I'm sorry...There's no ‘one here Imi pare ráu. Nu este nimeni 
by that name. I think you've aici cu acebt nume. Cred că 
got the wrong number. ati gregit numărul. s - 
The line is busy. Este ocupat. /Sună ocupat.. P Eius 
No one answered. : Nimeni nu a ráspuns. E 
52 l 
"m 
Lai 
44 » 
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The Western Union Office: 
I c-BEern union Office 


Where is the nearest Western 
Union office? : 


I would like \to send a 
to , please. 


telegram 


I would like:to send a telegram 
to by;the leást expensive 
way possible. 


"What is the minimum charge? 


This ls the text of the telegram. 


How much would I have to pay? 


i 


How: long 


will it take to get 


office: 


a post office near 


here is the nearest Bost 
office? 


D 


How much postage does this 
letter need, please? 


| A 
.I would like to sent this letter 


by Special Delivery. 


l would like to send this by 


Registered Mail. . 


I would like to send this 


A packet to fu ui 
I would like fo have five air " 


mail letters. . i 


* 


I would like to havé a book o 


D 


20-cent stamps, please. 


` 


Do TI need more postage on this 

* letter? I i 
„I would like to buy a mone 
order for fifty dollars, 


please. 
How much does it cost by regular 
mail/airmail? e 
` 45 
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CONVEYING INFORMATION... 


Oficiul telegrafic (Western Union) 


Unde este cel mai apropiat oficiu 
al companiei Western Union? 


e a v x 
Doresc sÁ trimit o telegramă E 


cátre + vă rog. E 


Doresc să trimit o telegramă. spre 
cit mai ieftin posibil. 


Care este prețul minim? perm m 


Acesta este textul telegramei. 


cit ar trebui să pl&tesc?/Cit ar 
costa? 


Cit timp ia ca să ajungă acolo? 


Oficiul postal: 


Exist& prin apropiere un oficiu 
poştal? š : 


Unde este cel mai apropiat. oficiu 
pogtal? 


cite timbre tale trebuie sà 
pun pe această scrisoare, vă 


rog? 


Doresc sÁ expediez aceastá 


scrisoare expres /prin cursă 
specială. Sa 


Doresc să trimit aceasta'scrisoare 
recomandată/cu. valoare 
declarată, ` ` 
—— i 


pachet 


? 


Dorest să expediez acest 
la . : 
Doresc să cumpăr cinci scrisori 
par avion. . 5 
- 
Doresc un carnetel cu.timbre de 
20 centi, vă rog. * 


Este nevoie de mai multe timbre 
Pentru această scrisoare? 
d 


Doresc s4 trimit un mandat pogtal 
de cincizeci de do ari, vå rog. 


+ 
Cit costă o scrisoare simplá/par 
avion? E " ` 
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‘UNIT 14 o UNITATEA 14 


HEALTH SANATATEA 


I want to see a doctor. Doresc s& mă consulte un doctor. DUM 
I want to go to the hospital: Dod Vreau să merg la un spital. 
P 
Can you call an ambulance for . Poti chema salvarea să vină să mă 
me? m ia? a 
(On the telephone: ) (La telefon:) 
Operator, this is a medical Fiţi amabil este o urgenţă 
emergency. Can you help me? medicalá.  Puteti să mă 
xl TE ajutati? 
Are you all right? Cum te simti? 
--I don't know...I think I --Nu gtiu...Cred cá mi-am 
sprained my ankle. scintit piciorul. 
` e 
Are you hurt? Egti lovit?/Te-ai lovit? 
—-No, I am all right, thank --Nu, nu am nimic, multumesc. 
you. WI 
(On the phone:) (ba telefon:) ` 
I would like to make an . Ag dori sà fixez data unei con- k: 
appointment with Doctor Clark ` sultafii medicale cu doctorul . 
please. Clark, -vă rog. A 
(To a fricnd:) (Către un prieten:) 
I need to see a doctor. Can Doresc să má duc la doctor. 
.you recommend one? . Poti s&"mi recomanzi pe cineva? 
B a » Š 
What seems to be-the trouble? - Ce vă supără?/Ce vă doare? 
~-I have a pain right here, -~Am o durere aici, domnule 
doctor. doctor. 
»--] have a pain in my leg/ --Mă -doare piciorul/stomacul/ 
stomach/chest. pieptul. 
ys 


TM e 


How do you feel? ` 8 
--Not very well, doctor. 


--1 have a fever. - 
-~I have a bad cough. - ` 
--I have a cold. 

--I feel tired. 

--I don't sleep too well.. 


--I have no appetite. _ 


Have you ever had this before? 
--No, I have never had this 
before. 


How long have you had this? 
--I have been like this for two 
days. 


Are you taking any medicine? 
--No, I am not. 


Do you have health insurance? 
--Xes, I do. 
--No, I don't. 


Is 1t serious, doctor? 


Do I have to stay home from 
work? 


About how long will I have to 
stay in bed? 


Do I need a special diet? 


Do I have to come back and see 
you again, doctor? 
" 


Do you understand the instruc- 
` tions on the label? 
--Yes, I do...But I will ask a 
friénd to make sure. - 


That is a good idea. You have 
to be very careful with 
medicines. 


Do you need a prescription for 
this? . a 


15 there’ a gruqstore/pharmacy 


near here? 


(To pharmacist: )} 
Do you have anything for a 


cough? 


Do you have anything for a sore 
throat? 


I would like a receipt for it, 
„please, 


D 


HEALTH... 


9 ` 
- 


Cum te simti? 
--Nu prea bine, doctore. 
--Àm temperatură. 
=-Am o tuse gravă. 
--Sînt răcit. 
--Mă simt obosit. 


--Nu dorm prea bine. 
--Nu am poftă de;mincare.* 
H š 


a 


Ai mai avut aceasta înainte? 
--Nu, nu am mai avut-o înainte. 


° 


De cit timp eşti suferind? 
--De două zile. 


Iei medicamente? 


Nu, nu Lau medicamente. 
Ai asigurare medicală? 


--Da, am. 
--Nu, nu am, x 


Este ceva serios, doctore? 


Trebuie să-mi iau concediu : 
* medical? 


Cam cit timp trebuie să stau in 
pat? „e 


Am nevoie de un regim special? 


Trebuie să vin să mă consultaţi 
din nou, Dl. doctor? 


Xntelegi instructiunile de pe 
etichet 


--Da, le inteleg...Dar voi 
intreba un prieten ca sà fiu 
sigur. 


Este o idee bund.  Trebuie sà fi 
foarte grijuliu cu medicamen- 
tele. 


E nevoie de rețetă ? 


Există o farmacie prin apropi- 
ere? 


(Către farmacist:) 
Aveti ceva pentru tuse? 


` 


Avetl ceva pentru durere $n 


git? . ` 
Doresc o chitant&, vă rog. 
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Common Health Problems 


pain 

Common cold 
headache 
stomachache 


toothache 


flu WË 
cough . 
constipation 
arthritis 
asthma 


diarrhea 


stroke/heart attack 


ulcer 


allergy 


D 


tuberculosis (T.B.) 


` 


cancer 


^ 


.Names of Some Body Parts (Numele unor specialităţi medicale uzuale): 
ñ 9 


head 
8 
hair 
forehead ' 
face 
eyes 
ears 
nose 
mouth 
teeth 
„tongue 


neck 


e 


u 


durere 


răceală 


e 


" Probleme de sănătate 


vd ’ durere de cap 


2 


- 


durere de stomac .- * 


durere de dinti 


tuse 


constipatie 


artrită: 
asema 


` dlaree 


- Q 
atac de inimă 


` 


ulcer 


alergie 


" tuberculoză 


cancer 


m. 


shoulder - 


finger 
fingernail 


" 


“chest + 


back 


waist 


abdomen 


< 


umár 


u 


,brat 


cot ~ 


Íncheietura mínii 


` mână: 


deget 


unghie (la mind), 


, Piept/torace 
spate 

94 š 
mijloc, talie 


^ abdomen 


H 


SEA 
DN 
SS 


muscle 
heart 
blood 
intestines 
liver 
lungs 
stomach 
kidneys 
bladder 


. muschi 


inimă 


sînge 


intestine 
ficat 
plămîni 
stomac 


rinichi 


= of Some Useful Medical Specialists 


A 


Numele unor specialităţi medicale uzuale 


medic 


ginecolog 


hips y golduri 

leg i picior 

knee genunchi 

ankle gleznă .. 

foot laba piciorului 
toe degetul piclorului 
toenail unghie (la picior) 
skin piela B 
*bones oase i 
doctor 

gynecologist 

obstetrician 

surgeon 

pharmacist 

dentist 

pediatrician i 
ophthalmologist 

cardióiógist * 
Psychologist 

psychiatrist 


Obstetrician 


Chirurg (medic) 


farmacist 


stomatolog 


medic pediatru 


oftalmolog 
cardiolog 
psiholog 


psihiatru 


HEALTH... 


vezica urinară 
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š FOOD ALIMENTE 
l SN 
s 
“thls 7g y 
Š <> . 
I gm hungry. E Sint fl&mind.  (Mi-este foame.) 
Are you hungry? Esti f Lamind2, I 
--7No, I am not hungry. --Nu; nu sînt flamind. (Nu îmi 


este foame.) 


D 


Is there a restaurant around here? Existá un restaurant prin apropiere? 


This food is delicious! Această mîncare este delioioasá| 
Wo you like it? îţi place? I 
--Yes, it's very good. I like --Da, este foarte bună. îmi 
it very much. : place foarte mult. 
--It's O.K. --Este buná. 
-~I’m sorry. I can't eat it. --Imi pare rău, nu pot sá-o 
l'm not used to it. mánínc. Nu sínt obignuit cu 
ea. 
Please have some more. VÀ rog mai serviti. ` EK 
--No, thank you. I've had --Nu, d e Am servit 
enough. š destul. i $ 
Lic 
Would you like something to eat? Doriti sà €. ceva? 
--No, thank you. I’ve already --Nu, multumegc. Deja am d 
eaten. mîncat. » 
` 
Would you care for something to Doriti sá beti ceva? 
“drink? » 
7-May I have a glass of juice/ --Pot avea un pahar de suc/lapte? 
milk? : ç t. 
~-May I have a cup of coffee? --Pot avea o caná cu cafea? 
How about a gin and tonic? Ce zicéti de un ain cu sifon? 
--No, thank you. I don't: drink. --Nu, multumesc. Eu nu beau. 
DI ` 


E 58 


P 


ek 2 a: o 
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Have you had breakfas® yet? 
--Yes, I have. 


Have you had lunch yet? 
--—-No, I haven't. 


Have you had dinner yet? 


Would you like a cup of coffee? 
--Yes... Thank you. 


With or without 
--With sugar, 


sugar? 


Is there a good restaurant 
here? es 


near 


* 
` 


In a restaurant/cafeteria: 


I'd like a cup of hot, tea. 
l'd like a ham sandwich and a 
glass,of milk. 


I'll have two fried eggs and 
toast. 


How would you like your eggs? 
;-1 would like them 
soft-boiled/scrambled/fried. 
I would like a small Goke. 


I want a bowl of chicken soup. 


Would. you like an appetizer? 
Do you want a salad? 


I want a hamburger, 


Kf. 
.I want a cheeseburger. 


p 

Give me two scoops of ice cream. 
I want vanila/chocolate/ . 
strawberry. 


Would you like some dessert? 


--Yes, I would like some rice 
pudding. =» 
Where do I pay? P f 


--Pay at the cashier. 


CM vreau un hamburger. 


‘FOOD... 


Aţi luat micul dejun deja? 
--Da, l-am luat. 


Ati luat prínzul deja? 
--Nu, nu am Íuat. 


Ati luat cina deja? (Ati cinat 
deja?) 


Doriţi o cafea? (Doriţi o ceagca 
cu cafea?) 
--Da...multumesc. 


Cu sau fără zahăr? 
--Cu zahăr. 
Ld 
Este un restaurant bun. prin 
apropiere? 


într-un restaurant/cantin&: 


Agi dori o ceagc& cu ceai fier- 
binte. 


Agi dori un sandwich cu guncá gi 
.un pahar cu lapte. 


Iau două ochiuri gi pfine praji- 
tă. 


Cum vă plac ouăle? 
--fmi plac fierte moi/omletă/ 
ochiuri, 


Doresc o coca-cola mică. 


-Aşi dori o farfurie cu supă de 


„pui. 
Doregti nişte aperitive? 


Doreşti: ô salată? 


Vreau un cheeseburger. 


I Dati-mi două cupe de înghețată 


Vreau îngbeţată de vanilie/ 
ciocolată/fragi. 

Doriţi ceva desert? 
--Da, doresc budincá cu orez, 


D 


Unde plštesc? 
--Plátegti la casier. 


1 


s 


FOOD... ; ` : 


COMMON FOODS IN THE U.S. ALIÉENTE COMUNE IN S.U. 
Meats and Carne gi pas&ri Seafood Alimente marine 
Poultry 
beef carne de vit& fish peste 
Steak friptură de shrimp crevete 
vita 
crab crab 
pork carne de porc ^ 
lobster rac D 
chicken carne de pui 
trout păstrăv 
lamb carne de miel " 
sardine sardea 
veal carne de vitel : 
oyster stridie - 
duck carne de rață 
clam scoicá 
turkey E carne de curcan " . / 
ham Sunc& de porc Grains, cereals Fulgi de cereale, 
and nuts grine gi nuc 
sausage ` cirnat/salam T 
bread ptine 
Spices and ` flour făină 
Seasonings 
7 rye secară 
parsley . pátrunjel š 
sesame susan 
onion ceapă 
rice orez 
"garlic usturoi ` 
: oatmeal fulgi de ovăz 
red pepper ardei iute . 
cream of cremá de pireu 
black pepper piper wheat de griu 
salt sare : breakfast cereale pentru 
cereal micul dejun 
sugar zah&r 
pancakes clătite M 
brown sugar zahür maro . 
dumplings găluşte 
ginger ghimbir ' 
cookies pršjituri 
Cinnamon scorţişoară 
crackers biscuiţi 
catsup pastă de roşii ; 
| peanuts arahide (alune 
mustard mugtar atlericane) 
mayonnaise , maioneză hazelnuts alune 
dill márar walnuts nuci 
, paprika boia 
caraway chimen 7 i 


poppy seeds seminte de mac 


Sis SE ad 
i FOOD... 
Vegetables Legume Fruits Fructe e 
"cabbage varză apple ÉL 
cauliflower z conopidă orange “ "portocală 
celery telină dangerins mandarină 
broccoli ‘broccoli banana 7 banană 
lettuce f salată verde peach piersica . 
spinach spanac apricot dalla 
carrots 3 morcovi pear pară 
| , asparagus sparanghel plum ` prună 
beans fasole ' cantaloupe cantalup (pepene 
mushrooms, ciuperci Ë ml 
CHEN EE f tie At _ pepene galben ` 
cucumber castravete - watermelon pepone verde 
tomato rogie grapes struguri 
beets „sfeclă raisins stafide De 
eggplant vînătă i grapefruit grepfrut 
green pepper ardei verde ^ lemon Ñ lămîie 
string beans?  păstăi de fasole lime 1 nt ie verde 
peas mazăre „cherry, cireagă 
lima beans ` mazüre lima Strawberry i căpgună 
corn porumb a pineapple ananas 
pumpkin dovleac 
TH career: PY in Produse lactate 
sweet potatoes ' cartofi dulci egg ou 
sauerkraut varză acră milk | - lapte 
soy beans ` soia f nace f b-înză 
ES 
butter unt 
cream cremă 
ice cream . îngheţată 
yogurt A iaurt 


H D 
sour cream ; smîntînă 


` buttermilk larto acru 
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everages 


cof fee 
tea 
juice 
soda 
beer 
wine 


liquor 


d 


` 


pšuturi 


cafea E. 
ceai 

Buc 

sifon 

bere 

vin 


băuturi tari 


UNIT 16 


CLOTHING 


UNITATEA 16 
IMDRACANTNTE 


Buying clothes: 


May I help you? 
--I would like to buy a'sport 
shirt. 


> 


--1 would like to buy a blouse. 


Wbat's your Size? 7 


--I am sorry, but I don't know 


my size. Can you take my 
measurements? 


Can I try it on? 
Where can I try this on? 


It is too large. 
Do 


you have smaller sizes? 
It is too small. 

Do you have larger sizes?, 

It is too tight at the waist. 
The sleeves are too long. 


Do you do alterations? 


Do you charge extra for 
aYrterations? 


When will it be ready? 


` -Prebuie platit 


55 


Cumpárínd îmbrăcăminte: 


Cu ce vă putem servi? 
--Doresc sá cumpár o cámage 
sport. 
--Doresc să cumpăr o bluză. 
Ce mărime purtaţi? 
-—Ymi pare rau/Regret, dar nu 
ştiu ce număr port. Poti 
să-mi iei măsurile? 


Pot s-o încerc? 
Unde pot s-o încerc? 
Este prea mare. 
mai mici? 
mică. 


mai mari? 5 


Ai numere 


Este prea 


Ki numere 
Este prea strîmtă la talie. 
Mînecele sînt prea lungi. 


Faceţi modificări? 


în plus pentru 
modificări? š 


Cind va fi gata? 


- 


CLOTHING... 


This size fits me O.K. 


(well). + 


Does this have to be drycleaned? 


> 


Can you wash this at home? 


Does this have to be handwashed? 


° 


Is this machine-washable? 


Does this have to be ironed? 


This is too expensive. 


I would 


like somethiag cheaper, 


This is a little too fancy for 


me. 


. 


Is this on sale? e 


What was the regular price? 
3 


SOME ITEMS OF CLOTHING 


‘suit 
vest 
coat 
overcoat 
raincoat 

shirt 

| T-shirt 


underwear 


Men's 


Clothing 


trousers 
shirt 

; tie 

bow tie 
undershirt 


briefs 


Mi se potriveşte bine. 


Trebuie să fie curățată chimic? 


Este lavabilă acasă? 


Trebuie să fie spălată de mînă? 


Poate BÀ fie spălata cu magina de 


spălat? 


Trebuie călcată? - 


Este prea scumpă, 


ieftin. 


Doresc ceva 


mai 


Este prea elegantă pentru mine. 


ç 


. 


Este la pret redus/la solduri? 


Care a fost pretul obignuit al 


mărfii? 


CITEVA OBIECTE DE IMBRACAMINTE 


costum pajamas 
vestă shorts í 
hainá bathrobe 
palton sweater 
manta de ploaie scarf 
Jošmage jeans 

I tricou ` pants/ 

slacks 

indispensabile/ 
chiloti jacket 
Imbrácáminte pentru Women's 
bărbaţ Clothing 
pantaloni skirt 
cămaşe blouse 
cravată dress 
papion scarf " 
maiou bra 
chiloti panties 


pijama 


pantaloni scurţi 


halat de baie 
pulover 
fular/gal 
blugi 


pantaloni 


jachetă 


^ îmbrăcăminte 
pentru femei 


fustă 
bluză 
rochie 
fular/gal 


sutien 


chiloti 
e 


` 
` 


CLOTHING... 


Women’s îmbrăcăminte ` Y 
Clothing pentru femei 
slip combinezon, furou " 
W ` 
stockings/ „ciorapi Sa š ` 
hose Š D 
.  . `í . 
pantyhose ciorapi cu chiloti: i »- 
nightgown cámage de noapte S 
housecoat halat de cas& ü 
tights Ciorapi 
` x 
Footwear (încălţăminte) ` 
shoes pantofi : tennis pantofi de tenis 
shoes 
boots cizme 
sneakers i pantofi de sport/ 
slippers papuci de casă : gimnasticá 
sandals sandale . stockings ciorapi (de damă) 
` \ 
Other Personal Items (Alte obiecte'personale) 
hat „pălărie comb pieptene 
cap căciulă purse poşetă 
watch ceas de mina diaper scutece 
glasses ochelari de vedere suitcase valiza 
sun glasses ochelari de soare umbrella umbrelá 
belt curea jewelry bijuterii 
wallet portofel bracelet, brátará RN 
cuff links butoni chain. lant de purtat 


la min& sau git 
tie clip ac de cravatá . 
- ` earrings . cercei 
handkerchjéf batistá 


hair-brush perie pentru par 


D 
= 
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CLOTHING... 


Cleaning clothes: 


(At the dry cleaner's:) 
I would like this dry cleaned; 


No starch on the shirts, please: 


I would like to have it Friday 
afternoon. Is that possible? 


When will it be ready? 


is there a laundromat around 


here? - 


(At the laundromat:) 
How much money do you have to 
put in the washing machine? 


About how much is a load? 


Excuse me. How do you operate 
this machine? ¥ 


How much soap should you use for 
one icad? 


D 


When do you add soap? 


What kind of detergent do you 
use? A 


About how long will it take? 


N excuse me. Are you using this 
machine? 


Sewing clothes: 


Is there a fabric store around 
here? 


I need some thread. 
I need some needles. 


Where are the pattern books? 


How much is a yard of this 
material? 


Sp&lind rufele 


(la curágátoria chimică:) 
Agi dori să-mi „curăţaţi chimic 
acest obiect, 


Nu apretati cămăgile, và rog. 


` 


Agi dori s& o am pind vineri 
după masă. Este posibil? 


Cînd va fi gata? 


Există o spălătorie prin împre- 


jurimi? EET = 


(La o spălătorie automatá;) 
Cîţi bani trebuie pugi în 


maşina de spălat? 


Cit de mare este o încărcătură 
a maşinii? 


Vă rog, cum se pune în func- 
tiune această magină de 
spălat? 
Cît de mult săpun trebuie să 

„ folosesc pentru o încărcătură 
în magina de spălat? 
Cînd trebuie adăugat săpunul? 
Ce fel de detergent foloseşti? 
Cît va dura?/Cît timp x 
ia? 
Scuzati-má, este liberă magina 
aceasta de spălat? 


Cusînd îmbrăcămintea: z 


Există o magazin.de textile 
prán apropiere? 


` Am nevoie de niste aţă de cusut. 


Am nevoie de cîteva ace de cusut, 
Unde sînt tipare de croit? 


Cît costă un iard din acest A 
material? 


CLOTHING... 


` 


Useful Terms (Termeni folositori): 


Sewing magină de cusut wool lină 
machine 
, cotton bumbac 
fabric material So) S 
silk mátase 
tape measure metru de croitorie š 
nylon nailon 
button nasture 
lining căptugeală 
zipper “fermoar 
: , pattern tipar de croit 
hooks and cirlig gi ochiuri 
eyes 2 r 
d D * 
— — Ë ` 
" + 
Li 
^ H 
D 4 
< 
f 
y 
` D 
^ ` 
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. HOUSING 


M 2 


., Renting a place to live: 


^I need an apartment for a family 
of four. 


Is it furnished? 
How much is the rent? 


* 
Is there a laundry room in the 
building? 


Where is the manager's office, 
please? 


Are the utilities included in the 
rent? 


I would like to show the lease to 


a friend before signing It. 
Will that be all right? 


Do I have to make a deposit? 


E 
UNITATEA 17 


` LOCUINTA 


tnchirind un loc de locuit: 


Am nevoie de un apartament 
de patru persoane. 


Este mobilat? 
Cit este chiria? ^ 


Există o cameră de spălătorie în 
această clădire? . 


Unde este biroul administrato- 
rului, va rog? 


Consumul electric gi apa sint 
incluse in chirle? 


Doresc sÁ ar&t contractul de 
închiriere unui prieten 
înainte de a-l semna. 
de acord? ' 


Trebuie să depun o garantie? 


Sinreri 


Is there parking reserved for 
tenants? 


e 


Is there free parking? 


ve 


I would like to see the manager, 
please. - 4 


I have a complaint to make. 


How many bedroons are there? 


4 
Dy 


How many bathrooms are there? 
Is it near a school? H 


Is it near a bus line? : 


Is there central ‘air-conditioning? 


Is it near a shopping center? 


"á > x 


Checking into a. hotel: 


I would like a single room. 
I would like a double room. 


How much is it for a day? 


What is the checkout time? - 


D 


2 


A House (o.casá): 


entrance intrare - 
hall bec hol; coridor 
living camera de zi 
room š ` 
bedroom dormitor 
dining * sufragerie 
room - 
kitchen bucătărie | 

- bathroom „baie 
recreation Cameră de 
room . . recreatie 
fireplace 


gemineu, cămin 


: HOUSING. .. ` 
Există 


locuri de parcare rezer- 
vate pentru chiriaş 


Parcarea este gratuită? 


E 


Doresc să vorbesc cu administra- I 
torul, và rog. a E e E 


^ 


Am de făcut o plingere. 
Cite dormitoare are locuinta? 
Cite bái are locuinta? 


Există o gcoal& prin apropiere? 


Este aproape de traseul unui E 
autobuz? . EI 


Axe aer conditionat central? 


Este aproape de un centru de 
magazine? . . | 


A é š 
Luínd o cameră la hotel: ` 
—— — 
Doresc o cameră pentru o:'singură. 
persoană, 


Doresc o cameră pentru oun 
persoane. a, Lë 


Cit costa pentru o 21? 


Cind trebuie eliberat& camera? E pak 
kä 

floor ` podea. A 
door uge 
window .: fereastră E 
stairway trepte : us 
venetian . jaluzele š 
blind š 
window storuri 
shade » 

we " eng 
radiator radiator š , 2 
furnace cuptor, sobă . e 

pos 

water ° 


încălzitor de apă 
heater : 


HOUSING... 


screened porch verandă 


closet 
attic 


linen 
closet 


basement 


back yard 


garden 
patio 

tool shed 

EES 

downstairs 

roof 

„ wall 


i _Mantlepiece 


shower 


medicine 
cabinet 


` — 
towel ` 
rack ^" 


faucet 


* 
T 


.nchrsá 


f 


medical , washbow1 


d > t D 
suport pentru d toilet bowl 
prosoape --, u e Sa 

i £ EE toilet seat 
robinet bi i 


` ° shower 


` 


Furnishing a House (Mobilínd o casá): 


furniture 
b 
table 


coffee Mi 
table 


tablecloth 


mobilă şt 

masă napkin 

măsuţă de cafea, ‘shower 
- Curtain 


¿ ey uS 


D 


washing . 
, machine/ 
dulap £n perete (clothes) 
I washer 
pod : 
dryer 
dulap pentru 
rufărie de pat laundry 
tub 
pivniţă 
fuse box 
debara 3 
` water meter 
garaj gas meter 
curtea din faţă electric 
meter 
curtea/grădină din stove 
spatele casei LAE š Do 
i oven 
grădină Ç 
" refrigerator 
verandă i 
kitchen 
magazie de unelte sink 
etaj ` *kitchen 
cabinet ` 
parter 
diphwasher 
acoperiş 
perete ‘ je 
MOM 
polita deasupra P 
căminului A aaa MES 
= pantry | 
dye e E ` 
bathtub ° 
cabinet ` ^ 


Li 


` cămară 


. dug ux 


magină de, spălat 


e ` 


maginá de uscat 


vaná de spălat 
rufe ` 


` 


siguranţă 


contor, de apă 
€ 


contor de gaz - 


contor 


electric 
soba 
cuptor 
frigider 


chiuvetă de 
bucătărie 


cabinet de 
bucatarte 


pers de dpälat d 


H 


dispozitiv pentru 
resturi de, bucă- 

tărie ` 
E 

H AC 
cada de baie 


. 


chiuvetă din baie 


"toaletă, closet 


D 


gezutul toaletei 


` 


fata de masă 
gervetel 


perdea la baie > 


chair 
armchair 
sofa 
rug 

bed 


double 
bed 


single ^ 
bed ' 


mattress 


DOX 
spring 


dresser: 
lamp 
mirror VS 
curtain 
sheet 
blanket 
bedspread 
pillow 
pillowcase 


bath 
towel 


face 
towel 


kitchen 
towel 


toothbrush 
toothpaste 
comb 


hairbrush ` 


scaun 
fotoliu 
canapea 
covor 
pat 


pat dublu 


pat pentru o 


singură persoană 


saltea 


cutie de arcuri 
a patului" 


dulap pentru haine 


lampă 
oglindă 
perdea 
cearceaf 


pătură 


. cuverturá 


perná 
faţă de pernă 


prosop de baie 


prosop de faţă 


prosop de bucă- 


- tărie 


periutá de dinti 
pasta de dinti 
pieptene 


perié de piep- 
tănat 


bath 


SOM. 


S pots 


pans 


frying 
pan 


saucepan 
kettle 
coffeepot | 


teapot 
dishtowel 
can opener 
bottle 
opener 
corkscrew 
silverware 
fork 
spoon 
‘-knife ` 
dishes 
E plate 
cup 
mug 
saucer 
bowl 
glass x 
tray 
salt and 


pepper 
shakers . 


^ 


D 

HOUSING... 
maginá de 
bărbierit * 


s&pun de baie 


oale 
tigăii 


tigaie de prăjit 


“ 
oală cu capac 
ceainic 
ibric de cafea 


ibric pentru | 
făcut ceai 


prosop pentru 
vase 


deschizător de 
conserve 


e ^ 


deschizător de 
sticle, 


tirbugón 
tackmuri 
furculita 
lingurá 
cutit 
vesel& 
farfurie 
cán; ceagcá 
caná 

. farfurioará 
castron * 
pahar 

tavá 
conteinári 


de sare gi 
pipet 


7l 


xm 


* 
HOUSING... 


, Vacuum aspirator 

* cleaner i 

. broom mătură ` ` 
dustpan fárag š 
mop spălător de podele 
wastebasket cog de gunoi “ 


E 


` 


Household repairs: 


It doesn't work 
E 


What's wrong it? 
--It doesn't start. 


It broke down. 
It's broken. 


“Can you fix it? ` 


Does something need to be : 


replaced? " 
fix 


Does that cover both parts and 
labor? 


I think I can fix this myself. 


Would a hardware store have it? EN 


* E 


I want to get a hammer and some ` 
nails. 


(Showing the hardware store 
clerk a worn out part:) 
Excuse me. Where can I get a ^ 


replacement for this? 


I would like to return this, 
is the wrong size. 


It 


I would like “exchange this 
for another one, please. This 
is the wrong size. It is too 
small/big. 


H 


disinfectant dezinfeütant 
brush perie- 
. 1 — oa < 

dust cloth . cîrpă de şters 

D praful Tos 
garbage ladă de gunoi 
can ^ ^ ds 
detergent detergent 


^ 


Reparatii de casa: 


Nu funcţionează: 


Ce are? 
--Nu pornegte. 


$-a Stricat. 
wEste stricat. 


Poti sá O repari? 


"Trebuie să fie înlocuit ceva? 


Di 


Cit costă reparatia? 


Preţul inelude şi piesele de 
" schimb şi manopera? 


` Cred cá pot să o repar singur. 


Se găseşte oare la un magazin de 
obiecte de uz „casnic? 


[A 4 
"Vreau să cumpăr un ciocan gi 


cîteva cuie. ~ 
a 


(Arátínd unui vinz&tor din maga- 
zinu! de fierarie o piesă uzată:) 
Unde pot să obţin o piesă de. 


schimb potrivită? 


Doresc să înapoiez acest obiect. 
Nu este mărimea potrivită. 


^ 


Doresc sá schimb acest obiect cu 
altul, vă rog. Este o mărime 


gregitá. Este prea mic/mare. 
EM . š E: 
$ DÉI 
š : d 
theo ` 


oM 


Basic Household Tools (Unelte de casá de baza): 


hammer ciocan 

„(pair of) 

pliers clegte (patent) 
“screwdriver gurübelnit& 


saw ` fierăstrău 


4 


Useful Items- (Obiecte folositoare): 


light bulb bec electric 
key cheie 

lock lácat 

Fuse . siguranţă 


water faucet x robinet 


glue lipici 
sandpaper hîrtie abrasivă 
exténsion cordon electric 
cord 
jl Pc 
a š i ^ 
Ner 
^ 
as 
e 
ee 
n 
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chisel 


"drill 


wrench 


flashlight 


paintbrush : 


nut . 
bolt 
tape 


lubricating 
oil 


" paint 


turpentine 


HOUSING... 


` 
E 
daltă 


bormaşină, E 
maşină de sfrede- 
lit 


cheie 

lanternă 
(electrică) 
portabilă sau de 
buzunar 


perie de vopsit, 
bidinea 


şurub 


piuliţă 


zăvor, bulon 


bandă 

ulei de lubrificare 
(ungere), ulei de 
motor 


vopsea € 


terebentină 


ax 


UNIT 18 


` JOBS 


I am looking for a job. 


1 am out of work. 


1 do not.have a job. 
I am applying for a job. 


` . 


Can you help me find a job? 


I am going to a job interview. 


Can you go with me? 


Will thbs organization help me 
find a job? 


What was your occupation before 
you came to the U.S.? 
--I was a government Official. 


--I was in the military. 
--I was a student. 
--I was a...(profession). 
--i worked for... (name of 
organization). ` 
How long did you work at that 
job? ` 


-=I worked at that job for six 


~ years. . 


How much does this job pay? 


What are the working hours. 
x NUI Sours: 


wa 


UNITATEA 18 


“SERVICII 


Caut un serviciu. 


N’am serviciu. 
palit bile tu ct | 


Nu am un serviciu. 


Doresc sá fac cerere pentru. 
serviciu. . 


Poti sá má ajuti sà gásesc un 
serviciu? , 

Ma duc la un interviu pentru 
serviciu. Poti s& mergi cu 
mine? 


Această organizaţie mă va ajuta 
să găsesc un serviciu? 


. 

Care a fost ocupatia dumitale 
Ínainte de a veni ín SUA? 
--Am fost un reprezentant 

oficial guvernamental. 
--Am fost în armată. 
--Am fost un student. 
--Am fost...(profesia). 
--Am lucrat la...(numele 

organizatiei). 


Cit timp ai lucrat in acel 
loc? 
--Am lucrat gase ani. 


Care este salariul? 


Care sint orele de lucru? 
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- I ; S ; JOBS... 
"Do you get paid every week or ` Eşti plătit în fiecare săptămînă 
every other week? di ` gau din două în două săptămîni? 
Beside the salary,'are there any Pe lîngă salariu, mai există gi 
^. benéfits included with the job? E beneficié suplimentare? 
What about sick leave and» |^ Salariatii beneficiază de zile 
* vacation time? os i „libere, sau concediu? d 
What about pay raises and ge dau máriri dà salariu; există 
` advancement? : posibilităţi de avansare? 


Who will be my direct supervisor? cine va fi șeful meu direct? 


When can you let me know? < ui .Cind poci să-mi aduci la epno- 
. 3 ERE stinta? 
" "E - - 
I would like a little time to - Îmi trebbie un-sourt răgaz de 
think about it. gindire. ` 
When ge I have to. let you know? . Cînd trebuie să-ţi dau răspunsul? 
ns n. 
Is this a fulltime or a part- time “Este o norma intreagá Sau numai 
. job? Du . . ' '$um&tate de normă? . . i 
Oecupat ions and Jobs (Ocupatii şi servicii): > 
^ 
" | accountant contabil d Clerk vinzátor/func- > 
: ' *  tionar CR 
architect arhitect : , ! 
. I : ` *.^  clerk-typist functiónar/ > d 
auto E mecânic auto 4 . .'dactilograf 
mechanic R z Ñ: 
I ^ E cook bucătar 
babysitter: ^" îngrijitor de copii” . M 
DN d oi ` orf. deliveryman , distribuitor 
baker, . brutar Ç E j « : 
: š , dentist > < dentist AR 
barber frizer ` WS SE v Ç 
s i “dietician. dietetician 
bartender barman LEO. VP eg x 
s draftsman proiectant 
blacksmith fierar : , . d 
E Š 7 dressmaker - Croitor 2 
, bookbinder legator de, Ee E Bag ER t i 
-e e I doctor’: doctor c I 
bookkeeper contabil. E č A Wi Së ` 
- H . ecónomíst ` economist : z 
bricklayer zidar S H E 
i * 1. electrician .' electrician 
butcher măcelar / i y mE E 
Ka engineer, inginer : 
cabinetmaker timplar de mobilă ius Ç Š 
: ; > ' foreman maistru `à 
carpenter’ . $tímplar R SEL n _ 
; we A MY ms ‘farmer , „* fermier. . T 
cashier „ Casier » H d to, R "a 
ta . ; ONES * , farmhand > agricultor/ » É ` 
chauffeur |o:;óPer vi š ajutorul fermigr- ` *’ 
. Stare Rr ot : pe wini ` / 
^ chemist chimist , . : - P 
E d V EMO EO - fashion model ~ 
Co Ë "D: model ` Š ' 
; 2 » 3 7 E 
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JOBS... 


hairdresser 


housekeeper 


interpreter 
janitor 
journalist 


lathe 
Operator 


laundryman 
lawyer 
locksmith 
machinist 
maid 
mechanic 
miner 


mover T 


night 


watchman Ho 


newspaper 


nurse 


(telephone) 
operator 


optician - 
painter 
pharmacíst 
photographer 


physicist 


cáator 


intendent, admini- 
guvernantá 


strator, 


plumber 


printer 


menajera, gospouindá 


translator 

& 
om de serviciu 
ziarist 


strungar 


spălător de rufe 
avocat l ‘ 
fierar 

mişinist 

femeie în casă 
mecanic ' 


miner 


persoane care te 
ajută la mutat 


paznic 


H 


` 


professor 


radio 
technician 


researcher 


restaurant 
manager 


scientist 
supervisor 
shipping 


clerk 


stock 
clerk 


tailor 


teacher 


translator 


typist 


bdiat care distri-. 


buie ziarul 
infirmierá 


"operator tele- 
fonist 


optician 
zugrav 
farmacist 
fotograf 


fizician 


TV repairman 


truck 
driver 


upholsterer 


waiter 


-——7 7T 


\ waitress 

\ watchmaker 
\ welder 
iyaxdman 


` 


instalator (apă 
canal) 


tipograf 
profesor 


tehnician radio 


cercetător 


director de 
restaurant 


om de ştiinţă 

gef de serviciu 
funcţionar la 
serviciul livrări 
expediţii 
funcţionar 
responsabil cu 
stocurile 

croitor 


învăţător, 
profesor 


traducător 
dactilografă 


reparator de 
televiziune 


sdfer de camion 


.tapiter 


chelner 
chelnarita 
ceasornicar 
sudor 


lucrátor la 


căile ferate 


A 


4 Ë | AA 
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UNIT 19 UNITATÉK 19 


A A ^ 


ABOUT SCHOOLS : DESPRE SCOLI 


& ^ 


f 
E 
Is there a school in this area? Există vreo gcoalá in ee 
zoná? 
What kind of school is it? Ce fel de şcoală? 
--It's an elementary school. --Este o şcoală elementară. 
--It's a junior high/ --Este o şcoală medie. 
intermediate school. 
--It's a high school. --Este un liceu. 
--It's a nursery (school). S --Este o creşă. 
--It's a kinderg rten: --Este o grădiniță. 
Is it a public ra ` Este o scoalá publica? 
--Yes, it is. --Da, este. 
--No, it's a private school. --Nu. Este o gcoald particu- 
lará. 
--No, it's a Saba School. --Nu. Este o şcoală parohială. 
I would like to see the Doresc s& vorbesc cu directorul, 
principal, please. ' vá rog. : 
I am anxious for my children to Sint nerăbdător ca copiii mei iD og 
resume thor schooling. ` să înceapă şcoala din nou. ` 
I would like to enroll them in Doresc să-i înscriu la şcoală. 
school. . 
I would like to register my son Vreau să-l înregistrez pe fiul Ë 
Ion. meu fon. 
° 
Do I have to pay for the tuition? Trebuie să plătesc taxă de 
kç scolarizare? 
He has attended school in ` A frecventat gcoala în România. 
Romania. » 
He has had years of school. Are ani de şcoală. i 
T n 
i 
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ABOUT SCHOOLS... 


This iq his School transcript. 


What grade should he be in? 


‘He needs a lot of tutoring in 


„English. 


“OL would like to 'get - acquainted 


with his teacher. 


We 


a Vasile was, very good in math. 


Ss 


` 


é 


Ni 


H 


It will be some time before he 
^is fully adjusted. 


Are there school buses? 


Where should he wait for the 
bus? , D 


"What time Should he be there? 


4 


,What about school supplies? 


at 


? 


. +, English. 


e 


„ 


Lă 


What school supplies do I have to: 


Does the school provide them? 


buy for.him? 


.Does he have to bring his lunch 
to school? . 


Does he have to pay for his lunch 
at school? 


Vasile was absent yesterday 
because he was sick. 


Can the school help him learn 
more English? 


I cannot,help him with his 
homework assignments. 
My, children need to learn 


Can you recommend a 
** textbook? : 
textbook 


L would like to study more 
English. Can you help me? 


: IT would like to know more about 


„the school system in the U.S. 
Can you help me? 


I will appreciate very much any 
help you can give my chíldren 
in school. 


t 


I would like to know how my 2 
children are doing in school. 


s ` 


„Aceasta este foaia lui matrigola. 


în ce clasă ar trebui să fie el? 


Are. nevoie de meditații la limba 
“engleză. 


Agi dori să-l cunosc pe profesorul 
lui. 


Vasile a fost foarte bun la mate- 
matică. 


Va trece ceva timp pînă cína se 
va acomoda, 


`” Există autobuze gcolare? 
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Unde trebuie s& agtepte autobuzul? 


Cind trebuie s& fie acolo? ` 


Ce puteti să-mi spuneţi despre 
rechizitele scolare? Le procură 
şcoala? 


Ce fel de rechizite şcolare 
trebuie să-i cumpăr? 


Trebuie să-şi aducă propriul lui 
prînz la scoala? 


Trebuie să plătească pentru masa 
de prînz la gcoală? 


Vasile a absentat ieri pentru că 
a fost bolnav. š 


Poate să-l ajute şcoala să înveţe 
mai multă engleza? 


Nu pot să-l ajut cu lecţiile 
pentru acasă. x 


Copiii mei au nevoie de mai multă 
englezá.  Poti recomanda un 
manual? * 


Doresc să învăţ mai multă engleză. 
Poti să mă ajuti?, 
x ` 


Doresc să ştiu mai malt despre 
sistemul şcolar fn s. U. Poti 
să mă ajuţi? TES 


Ag aprecia orice ajutori acordat 
copiilor mei în scoală 


Doresc să gtiu cum se descurcă 
copiii mei în şcoală. 


Useful Terms (Termeni folositori): 


pen 
pencil 
eraser 
paper 
book 
notebook 
textbook 
bookbag 


principal 


„teacher 
student 
classmate 
friend 
classroom 
laboratory 


cafeteria 
I 


holiday] 


recess ` 
lunch ! 
recess 


playground 


Subject 


text/ 
examination 


semester 


school 
term 


summer 
vacation 


pix, stilou 

creion 

radieră 

hîrtie ' 
carte 

caiet 

manual 

servietá, ghiozdan 


director, rector, 
decan 


învăţător, profesor 
student, elev. 
colegi 

aoka 

clasă 


laborator 


camera unde se 
ia prinzul 


sărbătoare 


întrerupere, 
vacanţă 


pauza de prînz 


curtea de joacă/ 
şcolii 


subiect d 


test/examinare 


semestru 


termen gcolar 
vacanța de vară 


-, . 
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notice 


report 
card 


grade d 


6th grade 


school 
district 


PTA 


PTA 
meeting 
lunch box 
ruler 


colored 
pencils 


colored 
crayons 


chalk 
ink 
library 


principal’s 
office 


registrar's 
office 


athletic 
field 


attendance 
curriculum 
course 
credit 
graduation 


day care 
center, 


ABOUT SCHOOLS... 


notit& l 


Carnet de note 


clasà 

clasa a 6-a 
district gcolar 
Asociatia p&rinti- 
lor $i profesori- 
lor | 

şedinţa Asociaţie 
părinţilor şi 
profesorilor 
cutia cu mincare 


linie, riglă 


creione, colorate 
creione%colorate 


cretá 
cerneală 


bibliotecă 


biroul directo- 
rului 


registraturd 


- 


teren de sport 


frecventá 

program şcolar 
cursuri l 
credite ` 


absolvire 


creşă de zi 


/ 


i 


z 


ABOUT SCHOOLS... 


J 
first 
grade 


j second 


l grade 


fourth 
grade 


fifth 
grade 


Sixth 
grade 


seventh 
grade 


eighth 
grade 


ninth 
grade 


tenth 
grade 


eleventh 
grade 


twelfth 
grade 


clasa întîia 


clasa a doua 


clasa a treia 


clasa a patra 


clasa a cincea 
clasa a gasea 

clasa a şaptea 
clasa a opta 

clasa a noua 

clasa a zecea 

clasa a unsprezecea 


z i 


-¢lasa a douăsprezecea 
a 
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USEFUL WORDLIST 


ROMANIAN-ENGLISH : 
Notá: In general, numai formele masculine apar $n acést vocabular. ' 
Se subintelge că formele femenine corespunzatoare: sînt incluse în 
echivalentele engleze. Limba engleză este un limbaj care nu face 
diferenţă de gen ín terminatii şi utilizează cuvinte diferite 

pentru a indica genul substantivelor sau, în cele mai multe cazuri, 
cuvinte neutre care nu denotă genul. 


A 
ABSENT . absent AER i air 
ABSOLVENT graduate AER CONDIŢIONAT air~conditioning 
ABSOLVI, A graduate (to) AEROPORT rport 
AC needle AFACERE business, deal 
AC (CU GAMALIE) pin AFARA : outside 
ACCEPTA, A accept AFIRMATIE statement , 
ACCIDENT accident, crash AFIŞA, A `: < post (to) 
ACELASI/ACEEASI same 5 AFUNDA, A , ° 8ink (to) 
ACOLO there AGENȚIE , agency 
ACOPERI, A cover (to) : AGITA, A gë excite, stir up, 
E * shake (to) 
ACOPERIŞ roof . 
AGRAFA hook ` 
ACOPERITOARE cover + I i ° 
AJUNGE, A reach + 
ACOPERITOARE í 
DE PAT ^ bedspread AJUTA, A help (to) 
ACORD, A FI DE agree AJUTOR a help d : 
ACRU Sour ane ALARMA DE 
2 INCENDIU fire alarm 
ACTIONA, A ' act (to) s i 
ALB white 
ACŢIUNE action 
ALBASTRU blue 
ACUM now . ^ ` r 
“ALEGE, A choose, select, 
ADAUGA; A add elect 
ADEVARAT true ALERGA, A `' run (to) 
ADRESA address i ALTUL another 
ADRESA, A : address (to) ALUNECA, A slip (to) 
ADUCE, A bring AMABIL ' gentle 
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amărăciune 


AMARACIUNE/ 
AMAR 


AMENDA 
AMERICAN 
AMESTEC 
AMESTECA, A 
AMIAZÁ 
AMINTI, A ÍSI 
AMINTI, A. 


AMINDOI/ 
AMINDOUA 


AMPLASA/ 
STABILI, A 


AMUZAMENT 


AMUZANT (CU 
HUMOR) - 


AN ° 
ANIMAL — 
ANTRENA, A 
ANUNT - 


APARAT DE 
FOTOGRAFIAT 


APARAT DE RAS ' 
APARTAMENT l 
APARTINE, A 
APA 


` 


APARA, A (SE) 
APAREA, A 


APRECIA, A 


APRILIE 


APROAPE/ 
APROPIAT 


APROBA, A 


APROBARE 


bitterness/ 
bitter 


fine 
American ` 
mixture 
mix (to) 
noon 
remember 


remind 
both 


locate 


fun 


funny 
year 
animal 


(to) 


` 


train 


announcement 


camera 
razor 
*partment 
belong to 
water 
defend 
defënce 
appear 


appreciate, 
estimate ., 


April 


near, almost 


`approve 


approval 


` 


APROXIMATIV 


ARAHIDĂ 
ARANJA, A 


ARĂTA, A 
+ 


ARDE, A 
ARDEI 

ARDÉI ROŞII 
ARENDA, A 


ARENDÁ 
(CONTRACT DE 
+ ÎNCHIRIERE) 
ARESTA, A 
ARGINT 


ARGINTARIE 
(TACÍMURI) 


ARHITECT 
ARHIVAR 
ARIPA 
ARMATA 
ARMA 

‘ARMA DE POC 
ARMONIE 
ARSURÁ 
ARTICOL 
ARTICOLE DE 
FIERÁRIE 
ARTRITÁ 


ARUNCA, A 


ASCULTA, A 
ASCUNDE, A 
ASCUTI, A 


ASEMENEA 
(CA, SIMILAR) 


` cast, 


asemenea 
about, approxi- 
mate Ka 
peanut 
arfange 


show (to), 
point (to) 


burn (to) Lë 
green pepper 
red pepper 


. 


lease (to) 


lease 
arrest (to) 


silver 


D 
silverware 
architect 
registrar? 
wing 

army 
weapon 

gun 
harmony 
burn 


article, 
goods 


item, 


hardware 
arthritis 


throw, 
fling 


listen, obey 
hide 


sharpen 


like 


pare? 


» 


. 


^ 


ie 


d 


^ 


D 


D 


e 


asiguare 
B ASIGURARE insurance  , . AVION plane - 
" ASISTENT . assistant . „ AVOCAT lawyer , 
ASOCIATIA P.T.A. B. ` ` 
7 PARINTILOR SI (Parent- . 
PROFESORILOR Teacher Associ- BAGAJ S baggage 
: CS ation) . 
"us A. BAIE bathroom H 
,ASPIRATOR di vacuum cleaner i 4 
WEEN BALON balloon 
` ASTAZI. today ° : 
; ; , BANCĂ bank ` 
ASTMA asthma : ° . 
i E E f BANI - coins, money 
ASTEPTA, A ` wait, (to), +š Kl x 
as : expect BARCA boat 
AŞTEPTARE waiting ` ` " BARMAN bartender 
ATAC attack DATE, A beat (to), whip, 
° ` a , z slap SR 
ATACA, A attack (to) * 
Ñ : BATE LA MAŞINA.” 
ATENŢIE , - attentión DE SCRIS, A type. (to) 
a SR ^v Pan * K AF 
"ATINGE, A ^ & Wi N touch (to) +. . BATISTA handkerchief ; 
A ‘ s ` H ` Ç * H 
ATIRNA, A, , ' hang E -.  BACANIE grocery oe 
^ Lei 5 bi A si Ë . 
ATA „ thread BAGA, A (SE) ‘putt in/into, ` : 
- + : » interfere .. 
NGUS Ta ` A August ` ` ` 
A Ë GN . ^ + "BARBAT/OM. ` man vg. 
, AUR . gold, E o e 
xL : Š Ë . `... 3 BARBIER barber 
. ^ AUTOBIOGRAFIE . autobiography, ** . 
EE " — résumé ves BATAIE Le beating, fight, . 
, " x š e i š H - battle 
AUTOBUZ ` bus. `. Rs . ` 
[s : ^ qu. .BATRIN/VECHI' . old 
^3, QUTOMATIC automatic : B i . š A 
E ` Š , BAUTURA . drink : 
` AUTOMOBIL + car "A : 
AA EM "ir F BEA, A drink (to) 
, AUTORITATE : ' authority $ " s š 
SM SCH Ke NE `  BENEFIGIU benefit - " 
-+ AUTOSTRADĂ * expressway > + š 
i , *. cá MEC E BENZINĂ gas, gasoline 
AUTOSTRADĂ ÎN . i E ` ` 
, JURUL UN ORAS \ BEREGATA throat =  ' 
MARE ~: - beltway I i 
"OM A KR E BIBLIOTECA » library ' 
AUZI, A: Hear ps 1 Si 
s ac n | 8 BICICLETA bicycle 2 
AVANTAJ advahtage i Y 
i "CM , BIJUTERII jewelry: ` ` ` 
AVEA,, A} Ei have*:* SEH : - ? 3. 
D . 4 8 *BILEY_. -ticket , 
AVERSA, 6 ^.^ shower au - 
“a NS i BILET DE CALA- round trip 
AVERTIZA, A warp TORIE DUS- INTORS ticket 


D T 


P 


AVIATIE MILITARA air forge 


BINE well ç Ez 
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Vpblit 


BLIT 


BLIND 


" 


flashlight 


gentle, mild, 
kind : 


BLUGI 


blue jeans 


`(SALOPETA) ` 
BLUZÁ blouse 
BOALA , disease 5 
BOGAT . rich man, 
e wedlthy 
BOLNAV Sick,, 411 
BORCAN jar S 
BOSTAN ^ pumpkin 5 
BRAT " arm E 
BRATARA bracelet | 
BRINZA ; cheese i 
BROASCĂ lock 
BRUTAR baker ’ 
. BUCATA/PIESA piece, bit, : 
part l 
BUCATAR', cook i 
BUCĂTĂRIE kitain `“ 
` BUcÜROS glad, pleased | 
` BUDINCA pudding : 
` BUMBAC cotton 
BUN TO. kind, | I 
“BUNĂVOINȚĂ goddwillr 
BUNIC : grandfather 
BUNICA granducthes 
BUNICL f grandparents 
BUTONI DE Mb i 
CAMASA cuáf links 
BUZUNAR pocket 
D Ke 


CA, LA FEL DE... ap 


H 
- 


CALITATE  . 


Li 
- 


CALM 
CAMERÁ DE ZI 
CAMERA (ODAIE) 
CAMION 

CANAPEA 


CANTITATE 


CANTITATE, SUMĂ 


CAP 
CAPABIL 


CAPACITATE 


CAPTURA, A; 
A, PRINDE 


EE 


.CARNE 


CARNE DE OAIE/ 
MIEL 


CARNE, DE PUI 
CARNE DE VACUTA 
CARNE DE VITEL 
CARTE 

CARTE DE JOC 
CARTE DE TELEFON 


CARTE POSTALA/ 
DE VIZITA ` 


CARTIER GENERAL 
i 


cartier general 


v 


11 (to) ` EE 
coffee 
motebook 
horse b 
warm, hot 
railroad 
‘road 
quality 
calm i 
living room 
aca 
truck S 
sofa 
quantity 
amount 
head 
able, capable E 
capacity, 
volume 
capture (to) 
cardiologist 


meat . f D e 
` f -g 

lamb 

chicken 


beef 


card 
WÉI 


* directory 


card 


headquarters 


D v) 


e . š EP 


. 


cartof 


CARTOF 


CARTOFI DULCI 


CARTUS 


CASA 


CASA DE BILETE 


potato 


* 


sweet botatos 


bulle® 
home, house 


box office 


CASIER cashier 
CASTRAVETE cucumber 

* “cAUCIUG (GUMĂ) ^ rubber, 
CAUZA. j 


7 
CALATORI, A 


CALATORIE 


CALDURA 


CAMASE 


` CĂMIN STUDENŢESC 


CĂRBUNE 


CASATORI, A SE 


CĂSĂTORIT /A 


CĂUPARE/ ` 


(i CERCETARE 


K 


ET 
CEAPA 


CEARCEAF , 


CEAS DE MINA 


CEAS DE PERETE 


CEATA 


CEC, BILET DE 


BANCA 


CEL MAI BUN/ 
CEA MAI BUNA 


CELEBRA, A 
4 
CELEBRU 


CENTRU 


CENTRUL ORASULUI 


CER - 


Cause 
travel (to) 
travel, 
heat 
shirt 


hall 


céal, charcoal 


marry 
married 


< 
search 


teapot 


onion 


sheet ` 
watch 


Clock 


fog TEES 7 


check 


best 
celebrate 
famods 
center ` 


downtown 


sky 


trip 
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` 


` 


CERC 
CERCEI 
CERCETA, A 


CERE, A 


CERE SCUZA, A 


CEREMONIE 


CERERE 


CERERE, A FACE 


CERIALE 


, CERNEALĂ 


CETĂŢEAN 
CETĂŢENIE 


‘CEVA, 


NISTE, 


ORIGE, ORICARE 


CHEIE 
CHELNARITA | 


CHELNER 


o 


CHELTUI, À 


CHEMA, A/, 
A TELEFONA 


CHEMARE 


CHESTIUNE 
` 
CHIBRIT 


> 


CHIMIE 


` 


CHIMICAL . 
CHIMIST 
CHIRIE , 
CHIRURG ` 


CHITANTA DE 
PRIMIRE 


CHIUVETA 
CIFRÁ 


CINÁ 
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` 


'citizen 


ciná 


circle, 
earrings 
search (to) 


demand (to), 
request (to) 


excuse. (to) 
ceremony 
request 


apply 


grain, cereal 


- 


j citizenship 


any, some 
d 


key, wrench 


waitress 


waiter 


Spend 


call (to) 
call 
thing 
match' 
chemistry 
chemical 
chemist 
rent 


surgeon? . 


“receipt 


sink 
figure 


dinner 


round 


cinematograf 


CINEMATOGRAF 
CINEVA 
"CIOCAN 
CIOCNIRE 
CISME 
CIUPERCI 


CIVIL 
(CETATEAN) 


CTINE 

CÍMP 

CIMP ATLETIC 
CINTA, A 
CINTARI, A 
CÍNTEC ` 
CTRLIG 


CIRPA DE STERS 
VASELE 


CLASA (DE 
. SCOALA) 


CLADIRE 

COADA 

COAFEZA 

COAJA 

COASE, A 
CODIMENTE 
COLEG DE CLASA 
COLEGIU 
COLIER 


Pi 


COLȚ. 
COMANDANT 
COMERŢ 
COMBINEZON 
COMBUSTIBIL 


COMITET 


movie theater 
anybody 
hammer 
collision 
boots 


mushrooms 


civilian 

dog 

field 

athletic field 
sing 

weigh Á 


song 


hook 


. dishtowel 


Classroom, 
class 


building 
tail 
hairdresser 
skin, crust 
Sew 

Spices 
classmate 
college 
necklace 
corner 
commander 
commerce 
slip 

fuel 


committee 


COMPANIE 
COMPATIMIRE ~~ 
COMPLET 
COMPORTARE 
COMUN 
COMUNICATIE 
CONCERT 
CONCURA, A 
CONDUCATOR 


CONDUCATOR DE 
AUTOBUZ 


CONDUCATOR DE 


` TAXI 


CONDUCE 
MASINA, A 


CONDUCE, A 


CONGRES 
CONOPIDA 
CONSTITUTIE 
CONSTIENT 


CONSTIENT DE, 
A FI 


CONTABIL 


CONTINUA, A 


CONTINUT/ 
PROBLEMA 


CONTOPI, A (SE) 
‘CONTROL 


1 
CONTRO A 


CONVERSATIE 


COOPERA, A 
COPAC 


COPIE = 
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copie 


company 
feeling 
complete 
behavior 
common 
communication 
concert 
compete 


ruler, chief 
bus driver 
cab driver 


drive (to) 


lead (to), : 
guide (to) + 


congress: € 
- P 
cauliflower 


constitution 


.aware a 


heware 


accountant, 
bookkeeper 


continue 


matter 
fuse (to) 
control 


control (to), 
inspect (to) 


talk, conversa- 
tion 


cooperate 


tree 


copy ` 


' CROITOR 


DI 


copii 


COPII 


COPIL 


.CORECT, BUNICEL 


y 


CORESPONDA, A 
CORESPUNDE, A 


CORIDOR 


CORP 


COSMOS 


COST . 


COSTRUL TRIMI- 
TERII PRIN POSTA 


COSTUM 


COSTUM CU 
PANTOLONI PENTRU 
FEMEI 


COSTUM DE BALE 


CRAB 
CREA, A 
CREDE, A 
CREDINȚĂ 
CREIER 


CREION -! ` 


` 


CRESE DE COPII , 


CRESTE, A 


-CRESTERE 


CRETÀ 


CRIMA 


CROITOREASA 


CRUCE : 


CRUD 


children 
child 

fair 
correspond 
correspond 


aisle, hallway, 
corridor 


body 


universe, 
space, cosmos 


cost 


q 


postage 


sult 


pantsuit 
bathing suit 
basket 

ug 

crab 

create 
believe 
faith, belief 


brain: 


"pencil. 


D 


nursery 


grow, raise 


growth 


chalk 


crime 


dressmaker 
tailor 
cross 


cruel; crude, 
green, -raw 
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e. 


CU 


CUFAR Š 


` CUI 


CULOARE 


CUMPARA, À 


CUMPĂRĂTURĂ: 


CUMPĂRĂTURI DE 
BACANIE 


CUNOASTERE 
CUNOSTINTA 
CUPA 

CUPLU/ PERECHE 
CURAJOS 
CURAT 


CURATATORIT 
CHIMIC 


CURATENIE, A 
FACE 


CURCAN 
CURBA 
CURENT 
CURRICULUM 
VITAE 


CURS 


CURTE 


CURTE, INTERIOARA 


CURTEA (GRADINA 
DIN SPATELE 
CASEI} 


H 


CUTIE 


CUTIE ‘DE ARCURI 


CUTIE DE CONSERVA, 


BIDON’ + 

CUȚIT - 
CUVINT ^ — 
"CUVINTARE , 
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cuvintare. | 


with 

trunk, chest 
nail » 
color" 

buy (to) 


purchase 


groceries 
knowledge 
acquaintance 
cup 

couple 


brave 


.clean 


dry-clean 


clean (to) 
turkey 
belt, strap 


current, 
currently 


Y 


resumé V 
course, lecture 
court, yard 


patio ` 


back yard 
case, box 


box spring” 


v 


D 


^ 


da | =: direcţie 


` ë 
DEPOZIT deposit  . `: 
D - t DES /DENS thick. 
Six ? ` d u "S - 
DA yes DESCHIDE; A open (to) 
DA, A * give DESCHIS open 
DA UN VERDICT, DESCHIZATOR 
> A charge DE CONSERVE can opener ` 
D Z. DE 
DACA I if, in'case DESCOPERI, A) discover 
DACTILOGRAFA typist DESCOPERIRE discovery 
DALTA "Chisel  - DESCRIERE description 
DANS E ^ dance f I desenator drawer 
t ‘ 2 : 
. DAR $ gift : DESERT dessert, sweet 
“ DAR, ÎNSĂ | but š DESPICA, A split (to) 
š z MEE ae 
\ - DATĂ - date pESfTuL enough 
` 
„DATORA, A ` owe. 2 DESI "t although 
e) - > 
F 
DATORIE oS debt à DETALIU detail 
"^ “DE DOUA ORI twice S _ | DETERGENT detergent 
DE JUR ÎMPREJUR , about ; DEVREME early 
DEAL o hüny’ I DEZINFECTANT ` disinfectant 
` .. D E 
„- 2" DEASUPRA, above a „DEZVOLTA, A develop 
oer S ; 
DEGEMBRIE HS. December - ^ DEZVOLTARE development 
9 
DECLARA, A state (to). DIARIE diaxrhea 
.. DEDESUBT under”; DICTIONAR dictionary 
y pa 
m s f 
, DEGET finger i DIFERIT ` . different, Ge 
*, ; 2 i "m š varied 
, DEGET DE: LA idi: : : D > 
PICIOR toe 7 - DIFICIL difficult, hard 
` DEJA already DIG . dam 
` DELICIOS "E. delicious 2 7 DIMINEAȚĂ NS morning 
DEMOCRAŢIE 4 democracy : i DIN NOU , again 3 
' DEODATĂ *  ,' sudden . `°  ÉINCOLO across 
> DEODORANT , ^ deodorant _ - DINTE | f tooth 
DEPARTAMENT departmeht  . "DIRECTOR/ ` 
yi e ME EE . 1 ` . MENAGER . manager 
DEPARTE x i far le zei U 7 S 
LM . : í *. DIRECTIE direction 
DEPINDE, A' ` depend - ^ . zi S 


` ` că 
, 80 88 S 
RTE 20 ot : 4 
ER fau Se së 


3 D 


Wi 


dirijor 


DIRIJOR 
DISTANTA 
DISTRACTIE 
DISTRIBUITOR 
DISTRICT 


DISTRUGE, A 


DOMNISOARA 
DOP 

DORI, A 
DORINTA 
DORMI, A 
DORMITOR 
DOVEDI, A 
DRAGA 
DRAGUT/PLACUT 
DREPT 

DRUM ` 
DUBLU 
DUCE, A 


DUCE LA CULCARE, 
A SE 


DULAP (DE 
HAINE) 

DULAP PENTRU 
LENJERIE 
DULCE - 
DUMINICA 


DUMNEZEU 


conductor 
distance ai 
amusement. 
deliveryman 
district 
destroy 

raay, 

doctor 
document 
dollar 
gentlemen 

miss 2 
cork, stopper 
want (to) 

wish, desire 
sleep (to) Zi 
bedroom - 
prove 

dear 

niae 

right 

way n 
double 


carry 


go to bed 


dresser, 
Chest of 


‘drawers 


1 


‘inen closet 


sweet 


” Sunday e 


God 
EN 


DUPA 

DUPĂ ACGEA 
DUPĂ AMIAZĂ 
DUR 


, 
DUREA, À 


DURERE 
DURERE DE 


STOMAC 


DUREROS 


ECHIPA 
ECHIPAMEN'2 
ECONOMIE 
ECONOM]SI, A 
ECONOMIST 

+ 
EDUCATIE 
EFECTIV 
EGAL 
EGOIST “° 
ELECTRICIAN 
ELECTRICITATE 
ELEMENT 
ELEMENTAR 
ELICOPTER 


EMOȚIE 


ENERGIE 
EÑGL; Z / Á 


EST 
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"e 


est 


after 

afterwards , 
afternoon " 
rough, hard 


.hurt (to) 
ache (to) 


pain,-ache; 
Sorrow, grief 


Stomach ache 
sore, sad 
shower 


enemy 


team 

equipment 
economy 

save WM 
economist 


education, 
training 


effectively 
equal 
selfish 
electrician 
electricity 
element 

= 
elementary 


helicopter 


emotion, 
excitement 


energy 
English : 


east 


egoc folosi, a 
ESEC em failure FATA DE MASA table cloth 
ETAT ` floor, upstairs FATA DE PERNA pillow case 
„ETICHETĂ label ` . FAINA ‘flour i 
f s LI 
ETICHETA, A label (to) FEBRA fever 
EVADA, A escape (to) FEBRUARIE February 
EVADARE escape FELICITĂRI + congratulations 
EVALUA/PRETUI, A value (to) . , FEMEIE woman, female ' 
EVENIMENT ' event i FERĂSTR AU "saw i aft 
‘EXACT ~ exact FERICIT " “happy ` 
` ; o ct 
EXEMPLU example i FERM = firm N e 
EXERCITIU, A FERMA ° ` fami E ° ° 
FACE: practice (to) : 
2 FERMIER farmer v 
EXPERIENTA experience A ; : 
M a, FIICA , daughter , 
EXPLODA, À; : f a 
A IZBUCNI explode FIICĂ VITREGA stepdaughter 
EXPLORA, A explore FIECARE ` each, every 
` ‘ ` ñ - . 3 
EXPOZITIE exibition - FIER ' . iron d N^ 
- d š E * 
EXTREM -extreme FIERAR s blacksmith °° 
F *.FIERBE, A boil (to) “ 
t 
FABRICĂ factory : FIERBINTE , hot í i 
FACE RECLAMA, A advertize `  . , FIGURA ° `, > figure j 
FACE SEMH CU ` - FILM | ` film, movie, "a 
MÍNA, A wave (to) ^ picture 
E S LI + , 
FACE, A make WW FÍR , thread ` Ce 
D . x D 
FAMILIE family FIRMĂ  - - firm Uo. 
FAPT fact FIU . — són EE 
FAPTA act, action FIU VITREG ‘stepson ` — 
. i ` S " ve, 
FARFURIE plate FLAMIND ` f hungry -, 
" s r Se 
FARMACIST druggist, FLOARE " flower i 
pharmacist i . Mari 5 
FOAIE |, leaf, sheet E x 
FARSA - trick ` , of paper» $ 
FATA . girl . FOAME | š hunger e oui i 
FATA IN CASA maid FOC - fire : T 3 
. € S 2 Se - e -— 
FATA e face . FOLOSI/CONSUMA, EN 9 
A. use- (to) i 
` - a e 
E Se 82 a 


folosire i i grefuri' 
FOLOSIRE j use |— . _FUSTA Skirt, 
FOLOSITOR useful -G S 
FORMA form, shape „ GALBEN yellow. 
TM PENTRU GALON («3,34 1.) gallon 
CRALT ROCHIE dress form Ë 
: Kas GARAJ garage 
FORMA, A. shape (to) -- i x 
à ue ¿ GARDA guard D 
FOTOGRAF - ` photographer A 
: bad i GAURA hole 
FOTOGRAFIE picture, photo- I : 
^. ' graph 2 GAZDA host, landlord 
: I s. 
FOTOLIU armchair ‘ GALEATA - ` bucket 
FRATE VITREG stepbrother S GĂSI, A - find (roi X 
FRAZA phrase GEAMANTAN suitcase ' 
FRECVENTA, A attend "7 GEN/TIP sort 
7, FRICA fear GENERAL ° `` genéral " di 
„FRIGIDER ^ , refrigerator GENEROS 'generous 
. . FRONT . — front . GENUNCHI-. knee” ° 
“FRUCT : fruit ` GHEATA „ice 
E FRUMOS beautiful, GHID guide E 
: ke D D 5 D f ine » A - - 
- + GHIMBIR - ginger ` 
FRUMUSETE - beauty ` * ER z : 
e : ° GINECOLOGIST ^jyneeologIst - 
FRUNTE - , forehead. ' NY 
și i ¢ - GINERE = Son-in-law | 
FRUNZA : leaf t N j d 
š GÍNDI, A: think zs 
FUGE (DE), A flee | : ` 7 ‘ RN 
EK ec z `GIT neck ^" e 
FULAR 5 „scarf 2 A $ 7 i. 
KE F E gs -",GLUMA, . joke E 
FULGER vau » Lighting b ME 7 : d I 
É 2 - ` GOL d i 2 empty PE 
FUNCTION, va’ "function, run, , -* «fg : 
i š „work (to) x: ` GRABĂ," hurry 
` FUNCTIONARÁ :. NE uii GRAD degree, grade” 
MINZATOR, c¥erk 5 n "E , i 
E ES ^. GRÁDINA - garten- 
^ FUNCTIONAR." KH SH "E E 
«DACTILOGRAF ' E - GRĂDINĂ. . . . : 
SE OE z ° - . €QOLQGI ñ :* zoo š I 
„FUND _.- bottom, behind ser m por Wi . e 
SEL mod M ME GRAS- -7 fat — 
FURA, A steal (to). ; go = 
od S pit ot SS GREFIER |. _registrar > 
> FURCULITA "^7 fork ^. ee n ge ef 
Cy S OO "s 0,775. f GREPERUT » grapefruit 
` PURNIZA, A provide vord se dx 
E NS a S > € $ 


oN 


e 8 


gregaală 


GREŞEALĂ mistake, error 
GREŞI, A mistake (to) 
GREŞIT wrong, mistaken, 
incorrect 

GREU heavy 
GREUTATE weight 
GREVĂ strike 
GRI gray i D 
GRIJE worry, care 
GRIPA flu, influenza 
GRtu wheat 
GROAZNIC 1: terrible 
GRUP group 
GUNOI garbage trash 
GURA mouth 
GUST taste 
GUSTA, A taste (to) 
GUVERN government i 
GUVERNA, A govern 

H Lă 
HAINA coat 
HAINA DE CASA housecoat 
HAINA DE 
PLOAIE + raincoat 
HALAT DE BAIE bathrobe , 
HALTA DE 
AUTOBUZ bus stop 
HAMAL porter 
HARTÁ ' Pa 
“HIRTIE , paper 
HIRTIE COROSIVA sundpaper 
HOTARI /DECIDE, : 
A decide 
HOTEL hotel 

o , 


IANUARIE 
IARA 

_IARBA 

IARNA 

TAURT 

IDEE 

INDENTIF ICARE 
IEFTIN 

IERI 

IERTA, A 


IERTARE 


IESIRE 


IESIRE IN CAZ 
DE FOC 


IMIGRANT 


"IMPORTANT * 


IMPULS 
INCENDIU + 
INCLUDE, A 
INDEPENDENŢĂ 


INDICA, A 


INDINSPENSABILE 
INDUSTRIE 

INEL 

INFORMA, A , 
INFORMATIE 
INGINER 

INIMA 


INSECTA 


insectá 


feed 


January H 
again * 
grass 

winter 
yoghurt 

idea 
identification 
cheap 
yesterday 
pardon (to) 


forgiveness, 
pardon 


exit 


fire exit 
immigrant 
important 
a 

fire 
include 


independence 


point, 
,(to) 


indicate, 


underwear 
industry 

ring 

acquaint 
information 
engineer i a 


heart 


insect 


inspecta, a 


INSPECTA, A 
INSTALATOR 
INSTRUCTIUNI 
INSULA 


INTELIGENT 


D 


INTERES 


inspect 
piumber 
instructions 
island 


intelligent, 
smart 


interest 


INTERNATIONAL. international 


INTERVAL 
INTERVIU 
INTINERAR.. 
INTRA 
INUNDARIE 
INVENTM A 
INVITA, A 
ISTORIE. 
IUBI, A 
IUBIRE 

IULIE 

IUNIE 
IUTE/PIPERAT 
12VOR 
IZVORÍ, A 
ÎMBRĂCĂMINTE 
IMBUNATATII, A 
IMBUTELIA, A 


IMPARTI, A 


TMPINGE, A 
ÎMPOTRIVĂ 
ÎMPREJUR 
TMPRUMUT 


ÎMPRUMUTA, A 


aisle 
interview 
route 
entrance 

f lood 
invent 
invite 
history 
love (to) 
love 

July 

June 

hot 

spring 
spring (to) 
clothing 
improve 
bottlé« (to) 


deal, divide, 
share (to) 


push (to) 
against 
around 
loan 


borrow, lend, 
loan (to) 


TMPUSCA, A 


IN FIECARE ZI 


IN SPATE 


` ÎN TIMPUL 


1N URMĂ 
ÎNAFARA 
ÎNAINTE 
ÎNALT 
ÎNAPOI 
ÎNAPOIA, A 
TNAUNTRU 
INCA 
ÎNCEPE, A 
INCERCA, A 


INCERCARE 


INCET 
INCHIDE, A 
ÎNCHIRIA, A 
INCHIS 
INCHISOARE 
ÎNCONJURA, A 
ÎNCREDERE 


ÎNCREDERE, A 
AVEA 


ÎNCREDERE DE 
SINE ` 
INCUIA, A 
INCURCATURA 


INDEMNA/ 
SOLICITA, A 


INECA, A 
INFRICOSAT 


INFRINGERE 


infringere 


shoot 
everyday 
behind 
during 
behind 
without 
before 
high,Utall 
back i : "c 
return (to) 
within 
still, yet 
begin 

try (to) 


attempt, try, 
trial 


stow 

Close, shut (to) 
rent (to) Dë 
shut, closed ^ 
prison, jail 
circle 


trust 

trust (to) 
self-confidence, 
self reliance 


lock (to) 


trouble 


urge (to) 
drown 
afraid 


defeat 


îngenunchia, a 


ÍNGENUNCHIA, A 
ÍNGHETA, A 
INGHETATA 


INGRIJITOARE DE 
COPIL + 


ÎNGRIJORAT 
ÎNGROPA, A 
ÎNGUST 
INLOCUI, A 
INOTA, A 
ÎNREGISTRA, A 
ÎNROLA, A 
ÎNSEMNA, A 
ÎNSETAT 
ÎNSUMI 
ÎNSUŞI 
INSUTI 
INTELEGE, A 
INTELEPT 
INTILNI, A 


INTILNIRE 


4 
INTIMPLA, A (SE) 


4 
INTINDE, A 


INTOTDEAUNA 
INTRE 
ÎNTREBA, A 
ÎNTREBARE 


ÎNTRECERE 
SPORTIVĂ 


ÎNTRUNIRE/ 
ADUNARE 


ÎNTUNERIC 


INVATA, A 


e 


kneel 1NVATATOR/ 

PROFESOR . 
freeze (to) 

tNVELIS 
ice cream 

tNVINGE, A 
babysitter ` J 
anxious JACHETA 
bury 1 JEFUI, A 
narrow ` JOC 
replace JOI 
swim JOS 
register (to) 

š JOSNIC 

enroll FR 


ew JUCA, A (SE) 
mean ~ (to) 
i ^ JUDECĂTOR 


thirsty 
> JUMĂTATE 
myself 
JUNGLÁ 
himself 
JUST : 
yourself 
š i JUSTIŢIE 
understand : 
K 
. Wise 
KILOGRAM 
meet (to) 
^ KILOMETRU 
appointment, 
meeting KILOWATT 
happen L 
spread (to), LA DISTANTA, 
stretch .' INCOLO 
always LABORATOR 
between LAC 
ask ° LADA 
question LAMPA 
LANT. 
race 
š LAPTE 
assembly LARG 
dark LAMIIE 
learn LAMI IE VERDE 


. Ae 94 


lămîie 


teacher 
cover 


win (to) 


jacket 

rob 

game, play 
Thursday 


down, below, 
low 


base 
play (to) 
judge 
half 


jungle 


right, just 


justice 


kilogram 
kilometer 


kilowatt 


away 
laboratory, lab 
lake 

chest 

lamp 

chain 

milk 

large, widé 
lemon 


lime 


lăsa să cadă, a 


LĂSA SA CADĂ, A. 
LĂSA; A: 


LECŢIE 


LEGA, A 


LEGATOR DE + 
CARTI 


LEGATURA 
LEGE 
LEGUME 
LEMN 
LENES 


LIBER 


LIBRARIE 
LICEU 
LICHID 


LIMBA/LIMBAJ 


LIMPEDE 
LINGURA 
LINGURITA 
LINIE 

LINIE AERIANA 
LINISTE 
LIPICI 


LIPSA 
- 


LIRA STERLINA 
LISTA . 
"LITERA 

LINA 

LOC 


` 3 
LOC CU MASINI DE 
SPALAT 


drop (to) 


‘let 


homework, 
lesson 


tie (to) 


bookbinder 
connection, tie 
law 

vegetables 

wood 

lazy 


free (from), 
vacant 


bookstore 
high school 
liquid, fluid 


language, 
tongue 


clear 

spoon 

teaspoon 

line B 
airline 
Silence, quiet 


glue 


absence, lack, 
want 


pound sterling 
list, record 
letter y 


wool 


place 


laundromat 


ES 
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magazin universal 


LOC (DE STAT 
JOS) 


LOT 
LOVI, A 

LOVI, A; A DA 
CU PICIORUL 
LUA, A 
LUBENITA 
LUBRIFICA, A 
LUCRU/SLUJBA 
LUCRU/OBIECT 
LUME 

LUMINA 


LUMINOS/ 
STRALUCITOR 


LUNA 
LUNA ° 
LUNG/A 
LUNGIME , 
LUNI ; 
LUPTA 
LUXA, À 
LUXATIE 

M 
MAGAZIN 
MAGAZIN DE 
ARTICOLE 


FARMACEUTICE 


MAGAZIN DE 
BINEFACERE 


MAGAZIN: DE 
INCALTAMINTE 


MAGAZIN UNIVER- 
SAL 


MAGAZIN UNIVER- 
SAL 
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hit (to), smash 
(to), strike (to) 


kick 

take (to) 
watermelon ` 
lubricate 
employment 

thing, object 
world, people 


light 


bright 
month 

moon 

long 

length 
Monday 
fight 

(to) 


sprain 


sprain 
store 


drugstore 
Goodwill Indus- 
tries 

shoe store 


department store 


five and ten Store 


MAMA 
MAMA SQACRA 


MANDARINA 


MANDAT POSTAL 


May 


wetter 
less 
mother 
mother-in-law 
tangerine 


money order 


MANSARDA attic 

MANUAL SCOLAR textbook 
MARCA, A stamp (to) 
MARCA stamp, brand 
MARE sea 

MARE, IMENS huge, large 
MARGINE edge 
MARINAR sailor 

MARO , brown 

MARS ` march 

MARTI Tuesday 
MARTIE March 

MASA “table 

MASA DIN 

SUFRAGERIE.-.—.-— dining table 
MASA/GRAMADA mass, pile 
MASA/MINCARE meal 

MASCUL male , 
MASINA DE 

FACUT CAFEA cof feepot 
MASINA DE 

SPALAT washing machine 
MAS INA/MOTOR engine 
.MASINA/APARAT machine 
MASINIST ` machinist 
MATEMATICA ` math 


_ MATERIAL 


* 


MATERIAL 
{PENTRU ÎMBRĂ- 
CAMINTE) 


MATERIE DE 
STUDIU 


MAXIM 
MAZÁRE 
MACELAR 
MANUS I 

MAR 

MARAR 

MARIME 
MASURA, A 
MASURA/MARIME 
MATASE 
MATURA 
MATUSE 
MECANIC 
MECANIC AUTO 
MEDIC 
MEDICAMENT 
MEDITATOR 
MEMBRU/A 
MEMORIE 
MENAJERA 
MENŢIONA, A .. 
MENTIUNE 


MERGE PE 
JOS, A 


MERGE, A 
MESTECA, A 
METAL 


METODA 


SENT: 


- 


metodă 


material 


cloth 


subject 

best, maximum 
peas 

butcher 

glove 

apple 

dili 

size 

measure (to) 


measure 


a 
“broom EE 


aunt 
mechanic 

auto mechanic 
physician 
drug, medicine 
tutor 

member 

memory 
housekeeper 


mention (to) 


mention' 


walk (to) 


go 


H 


t mic/mică 


MIC/MICA 
MICUL DEJUN 


MIEL (CARNE DE 
MIEL/OAIE) 


„MIERCURI 
MIEZUL NOPŢII 
MIGRENA 
MIJLOC - 


MIJLOC /INSTRU- 
MENT i 


MILĂ 
MILION 
MINCIUNA 
* MINER 
MINGE 
"MINIM 


SEF DE 
ECHIPA 


MINISTRU/PREOT 
MINTE/MEMORIE 
MINT 

„MIROS > 


MIŞCA, A 


La 


MISCARE/MUTARE 
MINA 

“° 
MINCA, A 
MINCARE 


MINCARE DE 
PESTE 


MINDRU/INGIMFAT 


MINECA  ? 


MOARTE 


MOBILA 


small 


breakfast 


D 
Y 


lamb 
Wednesday 
midnight 
headache" 


middle 


means 
mile 
mify Lon 
lie 
miner 
ball 
minimus 


foreman 
minister 
mind 
minute 
smell 


k... 
move (to), 
stir 


move, motion 


hand 
(to) 


a ot 


food, dish, 


eat 


seafood 
proud 
sleeve 
death 


furniture 


meal 


MODEL/TIPAR 
MODERN 
MOMENT. 
MONEDA 
MORCOY 

MORT 
MOSTENI, A 
MOTEL 
MOTOCICLETA ' 
MUGUR ⁄ 
MULT/A 

MULT (MAI) 
MULTI/MULTE 
MULTIME 
MULTIME DE, O 
MULTUMI, A ` 
MUNCA 

MUNCI, A š 
MUNTE 
MURDAR“ 
MURDĂRIE 
MUSCA 
MUSCATURA, 
MUSTATA 

MÜT 

MUTA, A 
MUZICA 
MUSCHI 


N 


NASTURE; BUTON 


pattern 


modern 


moment 
coin 
LI 

carrot 
dead 
inherit 
motel 

r 
motorcycle 
bud, shoot 
much 


more 


many 


crowd, multitude 


a lot 

thank (to) 
work, labor 
work (to) 
mountain 
dirty 
dirt * 
fly 

bite 
mustabhe 
dont iute 
move (to) 


musie 


muscle 


nose 


button 


godfather 


nage $ 
NASE 
NASTERE 

° r 
NATURA 
NAȚIONALITATE’ 


NEADÍNC/ 
SUPERFÍCIAL 


NECAZ 
NECESAR 
NECINSTIT 
NEGOT 
NEGRU 
NEMISCAT 
NEMULTUMIT 
NEPASATOR ` 

, 
NEPOLITICOS 
NEPOATA 
NEPOT 
NEPOT I /NEPOATE 
NERABDATOR 
NERVOS 
NETED 
NEVAZATOR (ORB) 
, NEVOIE 
NEVO NE A AVEA 
NICATERI 
NIMENI 
NISIP 
NIVEL 


NOAPTE 


- godmother 


birth 
nature 

é 
nationality 


shallow, super- 
ficial 


trouble 
necessity 
dishonest 
trade 

black 

Still 
dis-ontented 
careless 
impolite 
niece 
nephew 
grandchildren 
impationt 
angry 
smooth 
blind 
need, necessity + 
need (to) 
nowhere 

nobody 

sand 

level 

night 

cloud 


it 


normal 
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NOROC 
NOTĂ 
NOTA, A 
NOTITĂ 
NOU 


NUCĂ 


. NUMĂR 


NUME 


NUME (DE 
FAMILIE) 


O 


OBICEI 


OBIECT 
OBIECTA, A 


OBIŞNUIT - 


obdsiT 
OBSTETRICIAN 


OBTINE, A 


OCEAN 
OCHELARI. 
OCHI 
OCTOMBRIE 
OCUPAT 


OCUPAŢIE 


ODATA 
ODIHNĂ 
OFERI, A ` 


OFICTAL/FUNC- 
TIONAR 


OFICIU 


oficiu 


* i 
luck 
note 
note (to) 
notice 
new 


nut 


number 


surname 


habit, custom, 
practice 


object 


(to) 


object 


usual, common, 
Ordinary 


tired 
obstetrician 


get (to) 


ocean 
eyeglasses 

eye 

October ; 

büsy E 
profession, 
busíness, occu- 
pation 

once 

rest > 


offer (to) 


* 
official 
` 


office 


` 


Oficiu postal 


OFICIU POSTAL 


QFICIUL GREFIER- 


ULUI 


OFITER 


OFITER DE 
POLITIE 


OFTALMOLOGIST 
OGLINDA 
OM DE STLINTA 
OMITE, A 
OMORÍ, A 


ONEST 


A 


OPERATOR/TELE- 
FONLST - 


OPINLE/PARERE 
OPORTUNITATE 
OPTIC 
OPUNE, A (SE) 
OPUS/VIZAVI 


ORA 


ORAS . 
ORCHESTRA 
ORDIN/ORDINE 
OREZ 


ORGANIZA, .A 


: ORICINE 


ORTOGRAFIA, A 
ORTOGRAFIE 
os 


OTRAVA 


OPERA/FUNCTIONA, 


post office 


registrar's-. 


office 


officer 


police officer 
ophthamologist 
mirror 
scientist 
leave 
kill, (to) 


honest 


operate .. 


i š 
operator 


. view 


- 


opportunity 
opticaí 
oppose 
opposite 
hour 


schedule, 
table 


ey: town 
orchestra š 
order 

rice 
organize 
anybody 

spell 
spelling - 
bone 


poison 


time- 
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OTEL 


"PACE + 


PACHET 
PACIENT 

PAGINA, 

PAHAR 

PAMFLET 

PANA 

PANGLICA/ BANDA 
PANTALONI 


PANTALONI 
SCURTI 


PANTOFI 
PARA 

PARADA 

PARC ' z 
PAROHIAL 

PARTE 3 


PARTE INFERI- 
OARA 


PARTER 


PARTICULAR 
PARTID 

PAS 

PASAGER 
PASAPORT 
PASARE 

PASTA DE DINTI 
PAT 


PATA 


PATRON P 
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patron 


peace 

packagë 
patient ; 
page 

glass 
pamphlet 
feather 

tape 


ep trousers 


shorts 
shoe 

pear 
parade 
park 
parochial 


part, share 


bottom s 


ground ‘floor, 
downstairs 


private 
partys 
step Á 
passenger. 
d 
bird 


toothpaste 


` 


-— ` 


Jee 


pauzá/intrerupere 


PAUZA/TNTRE- $ 


RUPERE 
PALARIE 
PĂMÂNT 

PAR. í 
PARASI, A 
PAREA, A 
PARINTI 
PASI, A 
PASTRAV 
PATRAT 
PATRUNJEL, : 
PATURA 
PEDEPSI, A 


PEDIATRU 
e 


PENTRU AUTOMOBIL- 


intermission, 
pause, break 


hat 


earth, end 


hair, pear tree 


desert (to) 


seem (to) 
parents 
step (to) 
trout 
square 
parsley 
blanket: 


ponish 


pediatrician 


ISTI (FILM, BANCA; 
ETC.) » drive-in 
cantaloupe 


^ 
PEPENH GALBEN // 
: wv 


PEPENE VERDE 
PÉRDELA 
PERECHE 
PERFECT 
PERFORA, A 
PERIA, A 
PERICOL i 
PERLE DE DINŢI 
PERIE/PENSULA 

š 
PERIOADA * 
PERMANENT 
PERMIS 
PERMISIUNE 
PERMITE, A 

j 


honeydew melon 
Es uu 


pair, couple 
perfect 

drill 

brush (to) 
danger 
toothbrush 
brush [i 
period 
„permanent 
pass 


permit, 
permission 


permit (to) 


leave, 


PERNĂ 


PERSOANĂ. y 


PETRECERE 
ex 
PETROL 
PIATA 
PIATRA 

` 
PIEPTAN/E 
PICATURA 
PICIOR 

a 


PICIOR, LABA 
PICIORULUI 


“PIELE 
PIEPT' 


, PIERDE/RATACI, 
A 


PIERDERE = 
PIERSICA , 
PIESA 


PIESÁ DE 
ASATRU 

PIJAMA ` e 
PIPA 


- 


PIPAI, A 


- 


` PIPAIT 

PIPER NEGRU 
PISICA 
PIVNITA 

PÎINE PRAJITA 
PLACA T 
PLAN , 


PLANTA 


pilloyw 
person 
* 
fish 
party 


oil 


comb 
drop 


leg AP 


foot 


„skin H 


chest 


> 


' Yose, miss (to) 


loss, damage 


peach 


` 


ge 


part, piece 


play 
pajamas 
pipe 


feel (to), 
touch (to) 


Sec? ` 


black pepper 
cat 
$ Wi 
basement 
toast 
plate 

4 
plan 


plant 


PLATA’ (SALARIU) pay, payment 
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N 


. 


. e ; 
£ 3 ` SEN E 
plata e . ` » : pxemiu 
E "I^ E ` Ss S - 
PLATA PENTRU ` ^ POLITICA I politics, | 
EDUCATIE tuition „policy 
LE & Kë S - d £ 
PLATFORMA . platform , w 7 POLITIE 1 police 
PLACEA/DORIÍ", Jik&, 1ove^ POLITIST * policeman < 
A tto) D ` 
. POM tree - 
PLACUT/AGREABIL pleasant t 3 
E 4 POPOR E . people 
PLATI, A pay (to) ^ . \ š 
. . POPULAŢIE f ^ population 
PLECA, A. leave (to) 
- PORC -pig 
PLECARE departure 
S PORC (CARNE) pork p oS 
PLICTISITOR 4 boring, flat 
H dull , PDRNI, A start (to) 
PIICTISL, A bother (to) PORNIRE start. ‘ 
x omii. ` 
PLIYBARE walk, stroll PORT port 
“PLIMBARE CĂLARE, PORTAR doorkeeper 
PE BICICLETA ride x 
$ PORTBAGAJ trunk , 
PLIMBARE CU AUTO- : < ; v e 
TURISMUL drive’ 1 PORTOFEL wallet 
KE d ` 
PLIMBA, A (SE) walk Hoi" PORTOCALA - orange 
PLIN ` . full i PORTOCALIU . /. orange ° 
PLINGERE complaint PORTRET portrait 
PLINGE, A (SE) ^ complain (tof PORUMB l corn 
PLOALE rain POSETA purse a 
PLONJA ÎN APA, A dive (to) POSTA mail 
PLONJARE IN APA dive POTOP/INUNDATIE flood 
PLUMB ; lead POTRIVI,, A (SE) fit (to) 
e 
PLUS plus POVESTE ° story, tale 
PLUTA ` float ^ POZIȚIE position 
” ' 
s 
PLUTI, A float (to) PRACTICA practice, 
» ia P training ^ 
POARTA gate d 
E. PRAF dust "` d 
POATE ` + perhaps é 
5 PRAZ R leek 
POD bridge ` 
° e PRÁJI, A fry (to) 
PODEA floor ¿ 
4 PREDA, A teach (to) 
POFTA (DB MÍNCA- ` 
N RE) appetite PRELUNGIRE “extension * 
POLITA ` policy PREMIU prize 


ES 101: ` | : 


preocupare 


* 


- PREOCUPARE 
PREOT + 
PRESEDINTE 
PRET 
PREZENT 


PRIETEN 


PRIETENA 
PRIMAR 
PRIMARIE 
‘PRIMUL 
PRIMAVARA 
== 

PRINDE, A 
PRINTRE 


PRIVI, +A 


PRIVIRE/ASPECT 
`. 


PROBLEMA 
PROCENTAJ 
` PROCES 
PRODUCE, A 
PRODUCT LE 
> PRODUS 
PROFESIUNE 


-PROFESOR 


.“ 


PROFIT 
PROFITA, A 


PROGRAM 


PROGRES 

PROLECTANT 
PROMISIUNE 
PROMITE, A 


PROPOZIŢIE 


product 


preoccupation 


priest e 


President ., 


price, cost 


. 


present 


friend, 
boytrieng 


girlfriend 
mgyor 

city ball: 
SE 
Spring 
catch (to) 
among 

look (to) 


look 


problem 


percentage, 


process, 


D 


produce (to) 


production 


profession 


professor, 
teacher 


profit’ 


profit (to) 


progiam, 
schedule 


progress | 
draftsman 
promise S 
promiss (to) 


Sentence 


` 


* PROPRIETAR 
PROPRIETATE 


PROPUNE, A 


PROSOP 


_ PROSOP PENTRU 


BALE 


PROST 


PROSTI, A 
PROTESTA, JA 


PROTEJA, A e 


4 PRUNA 


PSIHOLOG 


PUBLIÇ ` 


PUBLICA, A 


PUDRA 


PUI (DE GALINA) 


PULOVER 
PUNCT 


PUNE, A 


PUNE ÎN LANȚURI, 


A 
PUR * 
PURICE 

` PURPURIU 
'PURTA, A 
PUT. 
PUTEA, A 
PUTERE 


` PUTERNIC 


owner 

property 

propose (to) 
* 


towel N 


bath towel 
stupid, fool 
fool (to) 
protest (to) 
protect (to) 
plum 
psychologist 
public 
publišh (to) 
powder 
chicken 
sweater 
potet dot 
put (to) : 
chain (to) 
pure 

flea 


purple 


X 


carry, wear (to) 


well 


"may, can 


force, power 


strong 


eraser \ 


radio 


rafturi... 
RAFTURI PENTRU 
CARTI 
RAMURA 
RANA vA 
RAPORT 
RAR 
RATA, A 
RATÁ (CARNE) 
RAT IUNE 
RĂBDARE ^' _. 
RADACINA 
RAGUSIT 
RAMASITA 
RĂMÎNE, A 
RANI, A 
RANIT 
a » 
RASPLATA x 
"RASPUNS 
RĂSPUNDE, A 
“REAL = 
REALIZA, A 
RECE i 
RECENT à 
RECLAMA 
RECOMANDA, A 
RECORD SPORTIV 
RECREATIE b 
RECUNOASTE, A 
REDUCE, A 
, 


REDUCERE DE 
PRETURI d 


bookcage 
branch 
sore, wound 
report 

rare 

fail (to) 
duck 


reason 


patience 


root 
hoarse 
rest 
stay (to) 
injure (to) 
hurt 

reward 
answer 
respond (to) 
bad, wrong 


real, true 


realizé (to) 


cold; cool 


N. 


recent 
advertisħent 
recommend 
record 

» 
recreatíon 
recognize 


keduce 


sale; 


REFERI, A (SE) 
REÉUZA, A 
REGISTRU 
REGIUNE ' - 
RELATA, A 

` RELATIE 
RELEVANT ` 
RELIGIE 


D 


REMARCABIL 
REPARA, A « 


REPEDE ~ 
REPREZENTA , es 
REPREZENTANT 
RESPIRA, A 
RESPIRATIE 
RESPONSABIL 
RESTAURANT 


RETRAGE, A (SE) 


2 ~ 


RETRAGERE 


REȚETĂ CULINARA 
RETETA MEDICALA 
REUNIUNE  ' 
REUSI, A 
REZERVA 
REZIDENT 
REZONABIL 


REZULTAT 


RIDICA/MĂRI, A 
'* r 
RIDICHE 


RISIPA 
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~ 


risipá 


refer (to) 
reject (to) 
register 
region, area 
report (to) 
relation 
relevant 


religion 


remarkable, | 
outstanding 


repair, fix 
(to) 


fast, quick 
"represent (to) 
representative 
breathe (to) 
breath 
responsible 
restaurant 
withdraw*(to) 


` 


withdrawal, 
retreat . 


recipe. 
prescription 
reunion 
Bucesed (to: 
supply 
resident e 
reasonable 
result 


raise (to) 
radish 


waste 


^ 


risipi, a 


` 


RISIPL, A 
RITM 
RITUAL 
RIDE, A 
RÎND, DE 
RIND ” 
RIS(ET) 
rtu 

ROAS J 
TOBA 


ROP INET 


HOCATE 


ROSTOGOLI, A (SE) 


RUDE 

RUF: DE SPĂLAT 
KUKA, A (SE), 
RUGACIUNE 
RULMA 

RUTNA, A 

RULOU 

RUPE, A, 
RUPTURĂ 


RUS NE 


"UACOSE 
SALĂ DE MESE 
SALARIU 
SALATĂ 


. OALVA, A 


waste (to) 
rhythm " 


“rite 


laugh (to) 


base, ordinary 


Line 
laugh 


river 


wheel, circle 


robe 
faucet 
dress 
roll (to) 
tomato , 
red 


pink 


"relatives ^ 


laundry 
pray (to) 
prayer 
ruin 

ruin (to) 
roll 
break (to) 


break 


shame 


bag 

hall 
salary 
lettuce , 


save (to) 


J 


SALVARE * 
SANDALE 
SARCINA . 


SARDEA 

 SARE 
SAT * 

* SATISFACE, A 
SALBATEC 
SANATATE 
SANATOS 
SAPA, A 
SAPTAMINA 
SAPUN : Š 
SAPUN DE BAIE 
SARAC 
SARBAPOARE 


SARI, A 


SARI TURA vi 
SARUTA. A 
SCHIMB 
SCHIMBA, A ‘ 


SCHIMBARE 


SCOP 

SCOR j^ 
SCORTISOARA, 
SCRIE, A 
SCRISOARE 


SCRISOARF PAR 
AVION 


SCRISOARE ÍNRE- 
GISTRATA 


SCROBEALA 
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a ` 


PM 
scrobeala 


ambulance 


1 


" 
sandals 


d "d 
L4 


sardine 
salt 
village , 
satisfy (to) 
wild 
health En. 
healthy, sound 
dig (to) 
week > 
soap 
+ D ` 

bath soap ` 
poor 
holiday " 

* jump, Spring 
(to) 
jump 
kiss (to) 
exchange 


exchange (to) 


change, e 
alteration 


purpose, goal 
score 
cinnafon 
write (to) 


* 
letter 


air letter 


registered mail 


starch 


a 


£ 


$ 


` 


Scrobi,' a 


* 
SCROBI, A starch (to), 
í 
SCULA tN PICIOARE, 
A SE get up 
SCULA, A*SE' wake up 
SCULA/RIDICA, 
A SE rise (to) 
SCUMP expensive 
S€URT, REZUMAT, i 
PE SCURT brief 
SCURT/SCURTIME short 
SCUTEC diaper 
SCUTURA, A shake (to) 
SCUTURATURA shake 
SCUZA excuse 
SCUZA, A CERE; : 
SCUZA, A SE apologize 
SEARA ASTA tonight 
we . 
SEARA evening 
ig 
SECOL century - 
SECRET secret 
D N S 
SECTIE a section 
we 
SECURITATE - 
SOCIALA Social Security 
SEMESTRU `. " ° semester 
D i ue 
SEMN/NOTA ^ "'gign, mark 
SENS UNIC one-way" "s 
SENTINŢA sentence 
Li 

SEPARA, A separate, ° 

split (to) 

H 

SEPTEMBRIE September 
SERIOS serious 
SERVICIU; LUCRU job 
SERVIETA -bookbag 
SFAT advice 
SFARIMA, A crash (to) 


A 


` 


* 


SFATUL, A 
SFECLA 
SFIRSI, A 
SFIRSIT 
SFOARA 
SFREDEL 
SIGUR 
SIGURANËA ` 
SIMPLU 
SIMT/SIMTIRE 
SIMTI, A 
SINCER, DESCHIS 


SINGUR/SINGURA- 
TIC 


SISTEM 
SIMBATA 
SINGE 


SINGERA, A 


. STRMA 


SLAB 


SMINTINA 
SOARE ^ 
SOCOTEALA | 
SOIA 
SOL 
SOLDAT 
SOLID 
° - 
SOMN 
SORA MEDICALA 


SORA VITREGA 


VE 


SOSI, A 


SOSIRE 
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sosire 


advise (to) 
beet 4 
finish (to) 
end, finish 
„string 
drill 
certair 
fuse 

simple " 
feeling 
feel (to) 


sincere, frank 


Le A 


. alone, lonely 


system 
Saturday 
blood š 
bleed ` 
wire 7 
Weak 

sour cream 
sun 

account 


soybean $ 


" 


` 


soil 
soldier 
solid 
sleep 
nurse 


half sister, 
step sister 


arrive 


arrival 


. 


ç y M 
` = "n 
sot a, 
SOT ; husband * » STICLA 
SOTIE wife STILp 
SPAIMA ' scare STINCA, ROCA. 
" . p 
SPARANGHEL asparagus ` STÎNGA 
SPATE back . STOMAC ^ S 
SPATIU K *spáce f STOMATOLOG 
SPALA,A wash (to) . STRADA 
4 € 
` ` 
SPALA, A (CU STRADUTA 
SPALATORUL DE -  - . N 
PODELE) mop (to) . STRAIN 
` 
SPĂLA, A (HAANE) lauhdex Ü 
ek -STRALUCI /rgrRuL, 
SPALATOR DE PODELE mop A 9. 
SPALATORIE AUTO- : STRICA, Á 
MATA . ` ¿ laundromat ^ 
voe ; STRIGA, A 
SPECIAL special " 
- STRIVI, A 
SPECIALIST 'specialist 
E STRIVIRE , 
SPECTACOL show A 
E *  STRINS 
SPERANTA hope ] 
A ` , STRUGURE 
SPITAL hospital 
(STUDIA, A 
SPONSOR/GARANT sponsor 
STUDIU 
SPORT sport WÉI 
KR š SUB 
SPUNE, A say, tell 
7 SUBIECT 
STA, A stay (to) - 
I ` SUBSTANȚA 
STA CULCAT, A lie (to) 
SUBȚIRE e 
STABILI, A (SE) settle ` 
e 
STAFIDE raisins" , SUC 
STAT state SUDOR 
STATIE DE N SUFERI, A' 
AUTOBUZ bus station 
I ` SURICLENT 
STAŢIE DE `. e 
BENZINA, gas station . 
; SUFLA, ʻA 
STAŢIE DE š “ 
POLITIE police station SUFRAGERIE 
STEA star SUGESTIE 
STEAG flag SUNA, A 


suna, a ^" 


bottle, (ss 
post g < 
rock 

left 

stomach 
dentist ` 
street P 
lane 


foreigner, ' 
alien, strange 


shine (to) 


damage (to) * — 


Scream (to) , . 


crush (to) 


crush ` 

tight 

grapes 

study (to) 
study 

under T 
subject, topic 
mattér 


thin, 
slim 


slender, 


juice * 

welder 
` 

suffer 


enough, suffi- 
cient ` 


blew (to) j ; 
dining room 
suggestion 


ring (to) 


` 


sunet 


SUMET 
SUPA 


SUPARAT 


` SUPERMAGAZ IN 


SUPLIMENTAR 


SUPORT 


SUPORTA, A , 


SUPRAFATA 


SUPRAFAŢĂ PLANA 


SUPRAVEGHETOR 
SURD E 


SURPRLZA 


SANSA 


SAPCA 


SCOALA PUBLICA 


"SEDEA, A 


ŞEDINŢA 

SEMINEU 

SERIF x 

SERVETEL 
SI 

*SIR 


SMECHERIE 


SOFER 
SOMAJ 
ŞOSEA 
SOSONI 
ŞTAMPILA 


ŞTI, A 


3 


sound 


soup 


" 2 
upset- 


supermarket 


extra, 
additional 


support 
Support (to) 
PE 
Bisnes flat 
sup rs 
deaf person 


surprise 


- 


`chance 


a 


public school 


D 


Sit (to) 
x Y 
meeting 


fireplace 
Sheriff 
napkin 
and 


row, line 


Cunning;-trick 


shock 
e 


shock (to) 


chauffeur 


A 
unemployment 


highway 
de . 

overshoes 

stamp * 


know (to) 


— L M —— —— n - 


STIINTA 


. SUNCA 


SURUB 


SURUBELNITA 


TALIE 
TAPITAR 
TATÀ 

TATÀ SOCRU 


pen 


TAXA 
TAXI 
TACUT 
TEAMA | 


TEATRU 


TELEFON 


` TELEGRAMA 


TELEVIZIUNE 
TEME, A {SE) 
TEMPORAR 


TEN 


JTENIS DE CIMP 


TEREN 
v 

TEREPENTINA 

TERMEN 

TEST 

TESTA, A 

TEXT 


TIGAIE 
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-Bcience, 
knowledge 


ham 
SCréw 


screwdriver 


table 
picture 
talc 


waist 


* upholsterer 


father 


father-in-law 
tray 

tax, Edi 
cab 


quiet, silent 


fear 


theater 


phone, telephone 


telegram 
television 
afraid, 
temporary 
` 
complexion 
tennis 


ground, field 


turpentine 


term 
test 
test (to) 


text 


fraying pen 


oe 


(to be) 


MEI 


timbru © ` l ` : , umbră 
TIMBRU stamp TRECE, A pass (to) 
TIMID shy TRECUT past 
TIMP ` time TREN ` train , 
` 4 d R P ts 
TINEREȚE youth TREZI, A (SE) awake (to); 
/ wake up (to) 
TIP type 
i 2 TRIBUNAL . court 
TIPOGRAF z printer 
` TRIMITE, A send (to) 
TIRBUSON cork-screy X forward (to) 
TÍMPLAR . carpenter TRIST sad 
TÎNĂR , young , TRUNCHI trunk 
TIRG ` fair, market TUSE cough 
TIRZLU late “O TUSI, A Á cough (to) 
TOALETA ` restroom „ TUTORE tutor 
- " ; Ste 12 2 
TOAMNĂ . autumn, fall H 
M 3 
TOATE CA, cu although TARA country 
TOC pen (holder) TARAN peasant 
TOC CU PASTA vn Ms Š TARM ` coagt 
TONA ton TEAVA - w. 
` i 
. TOPI, A (SE) melt (to) TELINA celery 
TOT * all be ^  TESATURA fabric 
TRADITIE tradition TIGARA cigarette 
TRADUCATOR . translator, TINE, A . hold (to) 
` >. interpret Ü keep (to) 
TRAGE, A pull (to) TIPAT d scream 
TRANSFER ~ „ transfer : ŢUICĂ plum branây 
TRANSFERA, A transfer (to) U - 
4 
TRANSPORT transport UCIDE, A kill (to) 
TRANSPIRATIE perspiration UD wet 
TRAIL, A `. live (to)  , ULCER . ulcer 
TRASNET - thunder *'^ ULITA, CULUAR 
2 ` DE CIRCULATIE lane 
TREAPTA step 
. ULTIMUL/A last 
TREAZ awake $ 
. UMAR shoulder 
TREBURI CASNICE housework 
2 UMBRA : shade, shadow 
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umbrelă 


` UMBRELA 


E D 


a, 


UMIDITATE 


UMOR 
UMPLE, A 
UNCHI 
UNDEVA 
UNEALTA 


UNI, A (SE) 


UNITATE 

UNI UNE 

UNI VERSITATE 
URA 

URCA, A 
URECHE 
URGENTA 

URI, A 


URIT 


URMA ,A 


USCAT 
USCATOR 
USTUROI 
USE 


USOR 


VACANŢĂ er 
VACCINA, A 
VACCINARE 


VAGON 


ea 


ufbrella 


humidity, 
damp 


humor 
fill 
uncle 
somewhere 
tool 


unite (to) 
join (to) 


unity 
union 
university 
hate d 
climb 

ear 
emergency 
hate (to) 
ugly 


follow (to) 
succeed (to) 


dry 
dryer 


garlic 


^ 


“easy, light 


plant 


cow 
vacation 
vaccinate 
vaccination 


truck 
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VAL 

VALOARÉ 
VANILIE 
VAR/VERISOARA 
VARA 

VARIA, A 
VARZA 


VARZA MURATA 


_VAS 


VASE DE BUCATA- 
RIE 


VAZA 
VECIN 
VEDEA, A 


VEDERE 


VEDETA 
VENA 
VENI BINE, A 
VENI .INAPOL, A 
VERANDA 
VERDE 
VEST 
VESTIAR 
VESTON 
VESTI 

+ 
VIAŢA 
VIAŢA, ÎN 
VIITOR 
VINERI 
VINETE 


VINOVAT 


VIOLENT 


Li 


+ 


violent 


wave 

value 
vanilla 4 
cousin 
summer 
vary (to) 
cabbage 
sauerkraut 


ship 


dishes 
bow1 
neighbor 
see (to) 


sight, view, 


opinion 
star 

vein d 
suit (to) 


come back (to) 
porch 
green 
west 
locker room 
oe, ` 
news 

life 

alive 


future 


"^ 


Age riday? 


eggglant ë 
guilty 


vlolent 


nn —— 


t 


MP 


violet 


VIOLET 
VIRUS a 
VIS 

VITE 

VITEZA 

VIU 

VIZIUNE 
VIZITA, A 
VIZITÀ 
VINATOARE 
VINZARE 

VOCE 

VOCE TARE (CU) 
volos 
VOLUNTAR 
VOPSEA 


VORBI, A. 


` 


VORBIRE 
VOTA, A 


VREA 


ZAHAR 
ZÁPADA 

Z ÀVOR 
ZBOR 
ZBURA, A 


ZGOMOT `> 


ZGOMOTOS 
ZIAR 
ZICE, A 


` 


violet 
d 
virus 
dream 
cattle 
speed 
alive 


vision 


ZID 
ZILNIC 
ZIUA 

Z ÎMBET 


ZONA 


visit (to) 


visit 
hunt 
sale 
voice 
aloud 


cheerful 


voluntary 


paint 


talk (to) 
Speak (to) 


spe ch, talk 


vote (to) 


want (to) 


weather 


sugar 
Snow 
bolt 
flight, 
fly (to) 
noise 


noisy 


fly 


D 


paper, daily 


say (to) 


pnt 


ABOUT 


ABOVE 
ABSENT 
ACCEPT 
ACCI DENT 
ACCOUNT 
ACCOUNTANT 
ACHE 


ACQUAINT 


4 
ACQUAINTANCE 


ACROSS 


ACT 


ACTION 

s 
ACTUALLY 
ADD 
ADDITIONAL 
ADDRESS 
ADJUST 
ADVANTAGE 


ADVERTISE- 
MENT 


ADVERTIZE 


ADVICE 


" k 
USEFUL WORD LIST 
ig ENGLISH-ROMANIAN 
o multime (de) M ADVISE ‘ 
capabil, a fi în» 
stare de AFRAID 
de jur împrejur, 
Cam, appxóximativ AFTER ` 
Sea supra g AFTERNOON 
absent ` AFTERWARDS 
a accepta AGAIN 
accident AGAINST : 
socoteala M AGENCY 
contabil H AGREE 
durere, a durea AID 
a sti, a informa , AIR 
cunoştinţă AIR-CONDITION- 
ING 
dincolo, incruci- 
sat, peste, viz- ` AIR FORCE 
avi 
AIR LETTER 
faptá, document; " 3 
a actiona 4 
AIRLINE 
acțiune, faptă, 
ALRPORT 
de fapt, chiar 
AISLE 
a adăuga 
ALBUM 
suplimentar 
s ALIEN 
adresá; a adresa $ ` 
: ALIVE 
a aranja 
ALL 
avantaj 
! ALMOST 
reclamá ALONE 
a face reclamă ` ALOUD 
ALREADY 
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` 
Go 
cl 
Tyr 


D 
- 


a sfátui, a dà 


sfat 


înfricoşat, a se 
teme de 


dupá 

dupá' amiazá 
dupá aceea 
din nou, iará 
împotrivă 
agenţie 

a fi de Speer 


ajutor; a ajuta 


aer 


N 


aer conditionat 
aviatie militará. 


scrisoare par 
avion 


linie aeríaná 
aeroport 
interval, coridor 
album I 
serak 

in viatá, activ 
tot, toate 
aproape | 


singur 


2gomotos (cu 
voce), tare 


de ja 
& 


4 


although 
ALTHOUGH deşi, cu toate ca 
A ALWAYS I intotdeauna 
AMBULANCE salvare 
AMERICAN american 
AMONG printre. 
AMOUNT cantitate, sumă 
AMUSEMENT 7 distracţie, amuz- 
E ament 
AND şi 
ANGRY supărat  : N 
ANTMAL animal ` ci 
ANNOUNCEMENT anunt | . . 
ANOTHER altul/alta 
"ANSWER răspuns 
ANXIOUS îngrijorat 
ANY i ' ceva, niete, 
oricare, cit de 
2 cit 
NYBODY oricine; cineva, 
nimeni 
, e 
& RNY WHERE undeva, nicăieri 
APARTMENT apartament i: 
APOLOGIZE a cre scuză, a 
se scuza 
APPEAR a apărea 
APPETITE poftă (de mînr 
i care) 
` , 
AEPEE már bo" 
APPLY a face cerere 
APPOINTMENT întîlnire, dată 
„(a fixa o...) 
P ib a aprecia 
APPROVAL aprobare 
APPROVE a aproba 
APRIL. aprilie 


` 


a 


€ 


ARCHITECT 
AREA 
ARM 
ARMCHAIR 

' ARMY 
AROUND 
ARREST 
ARRIVAL 
ARRIVE 
ARTHRITIS 
AS 
ASK 

“ ASPARAGUS 

] ASSEMBLY 
ASSIGNMENT ^ 
ASSISTANT 


ASTHMA 


ATHLETIC FIELD 


ATTACK 
ATTAIN 
ATTEMPT * 
ATTEND “ 
ATTENTION ` 

_ ATTIC 
AUGUST 
AUNT 
AUTHORITY ^ 

4 ul. i 


& 


AUTOMATIC 
AUTO MECHANIC 


AUTOMQBILE 


, 


automobile 


arhitect 

regiune 

brat ` 
fotoliu 

armatá £ 
peste tot, în jur 
arestare, a aresta 
sosire 

a sosi 

artrită 

ca, ľa fel de... 
a întreba 


sparanghel 


întrunire 


` 


adunare, 
sarciná 
asistent 
astmá 


teren de 
atletism 


atac, a ataca 
a obtine 


încercare, a în- 


cerca 


a îngriji, a frec- 
venta 


atenţie 
mânsaraă 
augpst 
matuge 
autoritate ` 
automatic 


mecanic auto 


automobil 


E 


autumn 


b ! 
BABYSITTER 


BACK 
BACK YARD 


DAD ` 
BAG 
BAGGAGE 
BAKER 
BALL 
BALLOON 
BANK 

» BARBER 
BARGAIN, o 
BARTENDER 
BASE 
BASEMENT 
BASKET 
BATH SOAP 
BATH TOWEL 
BATHING SUIT 
BATHROBE 
BATHROOM. 
BEAT 
BEAUTIFUL 


BEAUTY 


, 


coe a 
m 5 
wy a 
P4 
toamná BED 
treaz, a (se) BEDROOM 
trezi/degtepta 
BEDSPREAD 
conştient de... E d 
Va distanta, de- BEEF 
parte, încolo 
PEE BEET 
BEFORE 
ingrijitoare la d 
copil BEGIN 
d D 
inapoi, spate, ,BEHAVIOR 
in spate 
curte (din spa- BEHIND 
tele casel) N 
`x BELIEVE 
ráu ` ` 
: BELONG Te 
sacosgd 
* 
` BELOW 
bagaj £ x 
BELT 
brutar SCH 
BELTWAY . 
minge 
„balon , ` 
BENEFIT 
bancá 
. BEST 
barbier 
tirg, chilipir ' BETTER 
v 
barman BETWEEN 
josnic, de rind BEWARE. 
Li 
pivniţă BICYCLE 
cos BIRD 
sápun de baie BIRTH 
prosop de baie BITE 
costum de baie 
BITTER 
halat de baie 
BLACK 
baie "n 
` BLACK PEPPER 
bátaie, a bate 
d BLACKSMITH 
frumos 
` BLANKET 
frumusete 
BLEED 
105 


` 


pat. 


dormitor 


— acoperitoare de 


pat 


cane de văcută 


sfeclá 


T^ 


inainte 


a incepe š 


comportare, pur- 
„tare 
$n spate, dos 
a crede 
a aparţine 
jos, de jos 

. 
curea, cordon 
autostradá in 
jurul unui oraş 
mare 


beneficiu 


cel mai bun/cea 
‘mai buná 


, mai bine/bun 
intre 
a fi congtient de 
„ bicicletă 
pasăre 
naştere 
D 


mugcáturá, a 
mugca 


mărăciune, 
f... 


piper 


amar 


fierar 
pătură 


a sîngera 


blind 


BLIND 
BLOOD 
BLOUSE : 
' BLOW 
BLUE 
BOAT 


BODY 


BOILING 
BOLT 
BONE 

« 
BOOK 
BOOKBAG ` 
BOOKBINDER 
BOOKCASE 
‘BOOKKEEPER 
BOOKSTORE 
BOOTS 
BORING, 
BORROW 
BOSS 
BOTH 


BOTHER 


BOTTLE 


BOTTLE OPENER 


BOTTOM 


, BOULEVARD 


BOW 


BOWL 


nevăzător, orb 
singe 
bluză 

s. ° . ` 
à sufla 
albastru 


barcá, vapor 


corp, trup, 
trunchi 


a fierbe 


£ LU 
závor, bulon 


os 


librărie 


cisme 
plictisitor 

a împrumuta 
patron, Set 
amindoi famindoud 


a plictisi, a 
enerva 


sticlă, a £mbu- 
telia 


deschizător de 
sticlá 


fund, parte in- 
ferioară” 


buleva?d 

arc, inclinare; 
a se jinclina/ 
apleda 


vază, ,cagtron s 


* 


BOX 
BOX OFFICE 
BOX SPRING 
BOYFRIEND 
BRACELET 
BRAIN 
BRANCH i 
BRAND ` 
BRAVE 

BREAK 
pREAKFAST 


“BREATH 


BREATHE .. 


e 
BRIDGE f 
^. 


BRIEF, 
BRIGHT 


BRING 


BROKEN 


BROOM 
BROWN 


BRUSH 


BUCKET 


ME 


BULLET 


BURN 


* 
so 


BUS 


BUS DRIVER 
D 


6 


die | 


* rupt, 


i L3 
bus driver 


ç 


wutie, ladă 


cas& de bilete 


„Cutie cu arcfüri 


prieten 


M Cors 


creier 

` 

ramură 

marcă ` 
curajos 

a rupe, rupturá 


micul dejun 


respiràtie, 
răsuf lare B 


a respira  * 


pod 


rezumat, 
pe scurt 


scurt, 
luminos, stráluci- 
tor 

‘a aduce 


stricat, 
spart 


mătură 
maro 


perie, ~pensuld, 
a peria 


găleată 
clădire 
cartug 


arsurá, a arde 


a îngropa, Ínmor- 


mínta 
autobuz 


a 
conducütor de 
autobuz. 


4 
A 


bus sfation' 


*BUS STATION 
BUS STOP 
BUSINESS 
BUSY 
BUT 
BUTCHER 


BUTTON 


CAMERA 


Gan 


4 


. 


CAN OPENER 


CANTALOUPE 
CAP 


CAPABLE 


CAPTURE - 


CARD 


CARDIOLOGIST 


CARE 


statle de autobuz 
haltá de autobuz 
afacere, ocupatie 
ocupat 

dar, însă 

NN 


nasture, buton 


a cumpăra, cumpá- 
rătură 


fe 


taxi 


conducător de taxi 


varzá 


strigare, 
a striga, a tele- 
fona: 


calm 


aparat de fotogra- 
fiat 


cutie de conservá, 
bidon; a pytea, 
a Fi în stăre 


deschizător de 
conserve 


pepene” 
şapcă, boneta 


capabil, a fi 
capabil 


capturare; a 
captura, 


automobil , tram- 
vai 


carte poştală, 
carte de vizitá, 
fişă, carte de joc 
cardiologist 


atenţie, grijă 


10 


CAREFUL ” . 


CARELESS 

» CARPENTER 
CARROT i 
CARRY 
CASE 
CASH + 
CASHIER A 
CAST 
CAT 


CATCH 


` 


CATTLE, 


CAULIFLOWER 


chemare; ` 


CAUSE 
CELEBRATE gc 
CENT . 
CENTER. 
CENTURY 
CEREMONY 
DE 


CERTAIN 


CHAIN 
H p 


Í CHAIR 
CHALK 
CHANCE 


CHANGE 


GHARCOAL 


CHARGE - 


` 


: CHAT 


1 
. CHAUFFEUR 


` 


- 


| chauffeur 


atént, grijuliu 
nepdsdtor 
timplar 

morcov 

a duce, a purta 
ladă, cutie 
hani 
cider E 


aruncare, aearunca Š> 


pisicá Kee 
prindere, a prinde 
"vite a 
conopidă. “a 


pauză, cauzalitate, 
a celebra 
cent, (monedă) 


centru, a centra 
` 


secol . 
^v 

ceremonie 

sigur, precis 


lant, a pune, in 
lanturi 

# 
scaun 


cretă, calcar 


E 


gansá 


a schimba, 5chim- 
bare, ínlocuife 


cÉrbune NA 


invinuire, pret, . 
sarcină, responsa- 
bilitate, a da uh 
verdict 


taifas, a sta la 
taifas 


sofer 


` E 


cheap ^ S ` #omplain 
La S 7 
CHEAP . ieftin CLERK-TYPIST functionar-dacti- 
o » légraf 
CHECK - bilet de bancă, . š 
cec Ç CLIMB `a sui, a urca 
">, CHEERFUL plácut, voios CLOCK ceas de perete 
CHEESE  .. brínzà CLOSE a inchide 
CHEMICAL chimical CLOSET dulap (de haine) 
" y 
q CHEMIST chimist' CLOTH material pentru 
: îmbrăcăminte 
CHEST . ladă, dulap, e 
piept CLOTHING haine, îmbrăcă- 
> mint 
CHEST OF 
DRAWERS dulap . CLOUD nor, a innora 
CHEW à rumega, a mes- " COAL ° carbune, táciune 
` . . teca ` 
` ` COAST T _ coastă, `tárm 
CHICKEN pui, carne de pui : 
3 . COAT haină, veston 
CHIEF i gef, conducàtér d sa 
` \COFFEE . cafea: : 
CHILD copil Ss š a: i 
* " COFFEEPOT maşină de făcut + 
CHILDREN copii E cafea : 
CHISEL daltà, a dáltui COLD rece 
CHOOSE . a alege, a pre- COLLEGE colegiu,’ universi- 
fera tate 
CINNAMON : scorţişoară I COLLISION, , ciotnire, conflict 
CIRCLE -*cerc, a înconjura, qoror * culoare 
. a invirti I PE 
: COMB pieptene à 
CITIZEN ` cetăţean i > - 
COME a veni š 


‘CITIZENSHIP , cetăţenie 


` 


( . COME BACK ^" a veni: înapoi 
CITY oraş . š . i 
S . COMMANDER comandant 
. CITY HALL primárie : : " 
e COMMERCE comert , 
CIVILIAN Civil (cetátean) é 
` COMMITTEE comitet 
CLASS ° - eo clasă \ 
I COMMON comun 
CLASSMATE coleg de clasă 4 
e COMMON SENSE bun simt 
CLASSROOM clasă: de scoală 
COMUN CCA LON comunicaţie 
CLEAN curat, neted, a « 
is face curátenie COMPANY “companie 
CLEAR clar, limpede, .COMPETE a concura 
CLERK * funcţionar, vin: COMPLAIN a se plînge 
zator : I 


D D < 
stem od 
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complaint 
COMPLAINT 
Li 


COMPLETE 
- 


COMPLEXION 
CONCERT 
CONDUCTOR I 


CONGRATULA- 
TIONS 


CONGRESS 
CONSTITUTION 
CONTINUE 


CONTROL 


COOK e 
^ 

COQI, A 
COOPERATE 
COPY 
CÓRKSCREW 
CORN 

CORNER 


CORRESPOND 


COST ef 
COTTON 
COUGH 
4 
COUNTRY 
Ki 
COUPLE ' 


COURSE . 


COURT 
COUSIN 
COVER 


D 


CRAB 


^ 


* 


E 


ES 


“plingere 
complet, intre- 
gime ` 


D 
LÀ 


ten 
concert 


difijor 


felicitări 
congres 
ae A 


a cemtinua 


D 


control, a con-, 


trola . 
bucátar 
rece, calm 
a coppera 
copie 

dop de plută 
porumb 


colt 


a corespunde,” 
a coresponda 


cost, pret 

bumbac 

tuse, a tusi. 
tara 

+ cuplu, pereche 


curs, desfăş- 
urare, direcție 


curte, tribunal 
văr/verigoară 

LÀ 
acoperitoare, 
înveliş, a aco- 
peri 
vacă 


crab * 


CRAFTSMAN 


CRASH 


Ae 


CREATE 
CRIME 
CROSS 


Di 


CROWD 


e 


CRUEL 


CRUSH 


CUCUMBER 
"euer LINKS 
CUP 
CURRENTLY 

` 
CURRICULUM 


goea 
CURTAIN 


DAM 
DAMAGE 
DAMP 
pang 
DANGER 
DARK 
DATE 

DAUGHTER 
DAY 


> D 


DEAD 


a DEAF 
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DEAL 


zilnic, cotid aA ` 


debt 


megtegugar' ` 
accident; a sfă- 
ríma f 


a crea 


A s 
crim 
cruce 
mult ime 
crud 


strivire, „îmbul- 
zeală; a zdrobi 


. 


castravete ka 
D 


butoni de cámage 


L 
cupá 


. prent, in prezent 


. 


curriculum-vitae 


perdea 


- 


dig 

pagubá; a striga ,- 
umiditate; a umezi 
dans ú 
pericol 


întunecos 


dată [o 


D 


fiică, fată 
zi, ziuă 
mort. . 
surd 


afacere, a împăr- 
ti 


drag/a, \ 
moarte . 


datorie 


c 


` 


December 


DECEMBER ° 


DECIDE 


DEEP 
DEFEAT 
DEFEND' 


DEGREE 


DELICIOUS 
DELI VERYMAN 


% ` 


DEMAND : 


v 


` 


DEMOCRACY 
DENTIST 
DEODORANT 
DEPARTMENT 
DEPARTMENT 
STORE 
DEPARTURE 
DEPEND 
DEPOSIT 
DESCRIPTION 
B SERT 


DESSERT 


"LESTROY 


DE AIL S 
DET 'RGENT 


# wi 


DEVELOP * 


DEVELOPMENT 
DIAPER 
DIARRHEA  . 


DICTIONARY 


| 


decembrie 


a (se) decide, 
a (se) hotărî 


adînc, profund 
infríngere 
a apára 


grad, rang, 
clasă 


delicios, bun” 
ET, 
distribuitor 


revendicare, 
cerere 


democratie 
stomatolog 
deodorant 
departament 
magazin univer- 
sal 

plecare 

a depinde de 
depozit 
descriere 
desert E 
desert 

a distruge 
detaliu 
detergent 

`a (se) dezvolta 


a (se) manifes- 
ta 


` 
dezvoltare 
scutec 


diarie 


dictionar 


DIETICIAN 
DIFFERENT , 
DIFFICULT 


DIG 


DILL 


DIME ^" 


DINING ROOM 


* 
DINING TABLE / 


DINNER 
DIRECTIONS 
DIRECTORY 
DIRT 

DIRTY 
„DISCONTENTED 
-DISCOVER 
DISCUSS ` 
DISEASE 
DISHES 
DISHONEST 


DISHTOWEL 


DISINFECTANT 
DISTANCE 
"DISTRICT 
DIVE! " 
DIVIDE 
DOCTOR 


DOG 


`a impárti 


dot 


medic alimentar 
diferit, variat 
dificil, greu 


a săpa, a scoate ` 
la luminá 


márar 
monedá de 10 
centi 


sufragerie 


masa din sufrage- 
rie 


ciná 

directii 

carte de telefon 
murdárie 

murdar t Y 
nemultumit 

a descoperi 

a discuth 

boală 


vase de bucătăkie 


. 
'necinstit 


cîrpă de şters 
vase 


dezinfectant 


distantá 


+. 


district, cartier 


a plonja $n apă 


doctor, medic 
ciine 

dolar 

uge 


punct, a puncta 


\ double 
4 


` 


DOUBLE 
DOWN 
DOWNSTAIRS 
DOWNTOWN 
Gëft 
DRAF'TMAN 


DRAWER 
DREAM 
iS 

ESS FÓRM 
DRESSER 


DRESSMAKER 


DRILL 


` 


DRILL BIT 
DRINK 


DRIVE 


DRIVE-IN 
DRIVER 
DROP š 


DROWN 
DRUG 
DRUGGIST 
DRUGSTORE 


DRY 


DRY-CEAN 


DRYER 


DUCK 


* dublu 


jos, in jos 
parter 

centrul oragplui 
ciornă, proiect 
proiectant 


desenator, ser- 
tar 


vis ^ 
rochie 


forma de croit 
rochie 


dulap de haine 


i aci ae 


a perfora, sfre- 
del 


sfredelul 
bšubhrà, a bea 


a conduee masi- 
na, a sofa 


pentru automo- 
bilisti 


conducátor de 
maginá 


picătură, a lăsa , 
sá cadá 


a (se) îneca 
medicament, drog 
farmacist 
farmacie 

uscat, secat 


curátátorie 
chimicá 


uscátor, fen 


ratá, carne de 
ratá- 


DULL 
DUMB 
DUMPLING 


DURING 


- 


DUST 


E 
EACH 
EAR yp 
EARLY 
EARRINGS 


EARTH 


EAST 
EAT 
ECONOMIST 
ECONOMY 
EDGE 
EDUCATE ^ 
EFFECTIVELY 
EGG 
EGGPLANT 
ELECT 
ELECTRICIAN 
ELECTRICITY 
ELEMENT 
ELEMENTARY 
EMERGENCY 
EMOTION 
EMPLOYER 
EMPLOYMENT 
EMPTY 


END E 


end 


P boli s trist 
mut 


găluşcă 


în timpul, pe 
perioada de 


praf, a şterge 
praful 


fiecare 

ureche d 
devreme 

cercei 


pămînt, globul 
pănîntesc i 


est, rásárit 
a minca 
economist 
economie ` 
margine 

a instrui/educa 
efectiv 

ou 

pătlăgică vînătă 
ales, a alege 
electrician 
electricitate 
element 
elementar 
urgenţă 

emotie 

cel ce angajeaz& 
slujbă, angajare 
gol 


sfîrşit 


TN N I » 5 ` 
enemy à I feeling 
ENEMY dusman EXPRESSWAY autostradá 
H * - 

ENERGY energie EXTENSION ` extindere, prelun- 
gire 
ENGINE e maginá, motor m " 
EXTRA extra suplimentar, 
ENGINEER inginer aditional 
ENGLISH englez, - limba - EXTREME extrema 
englezá I 
EYE ochi , 
ENOUGH destul, sufici- 
ent F 
ENROLL a tnrola FABRIC tesáturá 
ENTRANCE intrare FACE fata 
EQUAL egal FACT fapt = 
EQUIPMENT ^ echipament FACTORY fabrică 
ERASER gtergátoare, FAIL egec, insufici- 
radieră * entá, a rata 
ESCAPE a evada, evadare, FAIR bunicel, corect, 
scăpare tîrg 
EVENING ` seară FALL ` a cădea 
Li 
EVENT eveniment, FAMILY familie 
întîmplare ' 
FAMOUS faimos, celebru 
EVERY fiecare, toti 
FAR departe 
EVERYDAY în fiecare zi 
/ FARE taxá, pasager 
EXACT exact 
FARM fermá 
EXAMPLE exemplu 
FARMER fermier 
EXCHANGE schimb; a schimba 
; FAST ° repede 
EXCITE a agita, a se 
agita/excita FAT gras, grásime 
EXCUSE scuză; a cere FATHER tatá 
scuzš 9 
FATHER-IN- 
EXHIBITION ,expozite LAW tatá socru 
n š 
EXIT iegire FAUCET ` robinet 
EXPECT a se astepta FEAR „frică, teamă 
EXPENSIVE sf scump FEATHER pană 
EXPERIENCE experienţă FEBRUARY februarie 
EXPLODE a exploda/izbuc- FEED a hrăni 
ni 
FEEL a simţi 
EXPLORE a explora ` 
i FEELING simtire . A 


female 
FEMALE 


FEVER 
FIANCE 
FIELD 

4 
FIFTEEN 
FIGHT ` 
FIGURE 
FILL 
FILM 


FIND 
FINE 


FINGER 


FINISH 


FIRE 


FIRE ALARM 
FIRE ESCAPE 


FIREPLACE 


FIRM 


FIRST 
FISH 
FIT 


FIVE AND TEN 
STORE 


FIX 
FLAG 
FLASHLIGHT 


FLASHY 


FLAT 


femelă, de sex ..ELEA 
feminin D ` 
febra 
FLIGHT 
logodnic/ă `: 
FLOAT 
cimp 
FLOOD 
cincisprezece ` 
FLOOR 
luptă, bătaie 
FLOUR 
figură, cifră 
FLOWER 
a umple 
FLU 
film 
Ji r FLUID 
a găsi, descoper- 
ire i FLY 
frumos, plăcut) FOG 
amendă 
N FOLLOW 
deget ' x 
FOOD 
sfirgit; a sfir- 
gi/termina FOOL 
foc ` 
€ FOOT 
alarmá de incen- š 
diu 
t FORCE 
ieşire în caz de 
incendiu FOREHEAD 
cămin, gemineu FOREIGNER . 
tare, hotărît, FOREMAN 
ferm 
primul/a FORK 
peste ` E FORM 
a se potrivi FORWARD 
magazin univer- 
sal FRANK 
a repara, a fixa FREEWAY 
steag FREEZE 
lanterná 
FRESH 
tipátor, bátátox 
la ochi FRIDAY 
suprafaţă plată, FRIEND 
plicticos, precis 
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friend 


purice 

a fugi (din) 
zbor 

plutá; a pluti 
inundatie, potop 
podea, dugumea 
făină 

floare 

gripă 

lichid, fluid 

a zbura 
ceată 

a urma, a urmări 


mâncare Y 


prost, timptt; 

a prosti 

picior, laba" „. 
piciorului ^ ^ A 


putere 


frunte 


străin 


şef dB echipă 


furculita 
forma 


înainte, din faţă; 
a trimite/expedia 


sincer 


1 
` 


deschis, 
autostradă 


îngheţ; a ingheta 
congela : 


proaspát 
vineri 


prienten/ă ; 


* 


* m < 
front grandchildren 
FRONT E front, parte din GET. a Obtine/cápáta 
fata i : I 
2 za GET UP a se scula (în 
"FRUIT fruct picioare) , t 
FRY a (sel práji . GIFT dar, cadou, 
» talant 
FRYING PAN tigaie s 
GINGER e ghimbir 
FUEL combustibil 
ge s GIRLFRIEND `prietená 
FULL = plin, sátul, 
complet GIVE , a da, a dărui 
FUN amuzament, haz pan bucuros, vesel 
FUNDS fonduri pa? GLASS sticl&, pahar 
; š e Š * 
FUNNY amuzant, plăcut, | GLASSES Ochelari 
humoristic E 
' GLOVE mánusi 2 
PURNITURE mobila H : 
| GLUE “ lipici ! 
FUSE siguranță; a se / S i 
contopi / GO a merge 
FUTURE f viitor j GO TO BED a se duce la cul- 
* i . care, a se culca 
G ; 
v GOAL "Scop, tel, gol 
GAIN cigtig; a ciştiga > . : 2d 
GOD ° Dumnezeu, Zeu 5 
GALLON galon (=3,34/1.) i 
GODFATHER naş 
GAME joc / 
GOLD WP aur e 
GARAGE garaj / ' : 
/ GOOD bun 
GARBAGE gunoi / 
GOODWILL bunávointá 
dkn roen grădină/ I ! 
Pi GOODWILL IN- magazin de bine- 
GARLIC usturoi DUSTRIES STORE facere cu pret redus 
GAS STA Statie de ben- GOSSIP birfa 
zină A 
Se GOVERN a guverna 
GASOLINE behziná 2 
I pă ` GOVERNMENT guvern, 
GATE poartá 
; GRAB inhátare, a ín- 
GATHERING adunare A háta 
` 
GELATINE gelatiná GRADE grad, rang, clasá 
i în şcoală 
GENERAL general 
GRADUATE a absolvi; absol- 
GENEROUS generos vent : 
GENTLE blínd, amabil, GRAIN ceriale, grine, 
7 drăguţ T gráunte 
= EA nm à = 
GENTLEMAN domn ! GRANDCHI LDREN nepoti 
4i 114 j 
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` 


graddaughter 


GRANDDAUGHTER 
"GRANDFATHER 
GRANDMOTHER ` 
GRANDPARENTS 
GRANDSON 
GRAPE 8 
GRAPEFRUIT 
GRASS 


GRAY 


GREEN 


GREEN PEPPER 


GROCERY 


GROCERIES 


GROUND 
` GROUP 
GROW 

` 
GROWTH 
“GUARD 


GUIDE 


GUILTY 


GUN 


GYNECOLOGIST 
H 

HAIR 

HAIRDRESSER 

HALF 

HALF BROTHER 

HALF SISTER 


HALL 


nepoată 
bunic 
bunică 
bunici 
- nepot 


strugure 


` 


grepfrut 
iarbá 


== 
gri, cenuslu 


verde 


ardei 


A 


bácánie 4 


cumpáráturi de 
băcănie 


teren, sol 
grup 
a creşte . ` 


crestere 


gardá, pazá 


— —Sghid; a conduce, 


a însoţi 


` 


vlnovat 


armá de foc, 


' pistol, tun 


ginecologist 


par 
coafeză, frizer 
jumătate 

frate vitreg 
soră vitregă É: 
sală, cămin 


studenţesc, sala 
de mese 


HALLWAY 

HAM 

HAMMER 

HAND 
HANDICAPPED 
HANDKERCHIEF 


HANG 


HAPPEN 
HAPPY 


HARD 
HARDWARE 


HARMONY 


HAT 


HAVE 
` HEAD 
HEADACHE 
HEADQUARTERS 
HÉALTH 
HEALTHY: 
HEAR 

HEART 

HEAT 

HEAVY 
HELICOPTER 
HELP 

HIDE 

HIGH 

HIGH SCHOOL 


HIGHWAY 
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OM 


428 


highway 


` 
` 
coridox 


guncá 


ciocan 


+ mână 


invalid 
batistă 


a atirna, a spin- 


` zură 


a se intimpla 
fericit 


tare, dur, greu, 
dificil 


articole de 
fierárie 


armonie 
pălărie 
ură; a urí 
a avea 


cap 


migrenă, durere” 
de cap d 


cartier general 


pear n alme ilie lumi 


sănătate ^ 
săhătos/sănătoasă 
a auzi 
inimă 

că idură, 
greu, greoi 
elicopter 
ajutor E P 
a ascunde 

înalt 

liceu 


şosea 


HILL deal HUSBAND sot S 


D 


HISTORY X istorie 1 
HIT a lovi; lovitură, I. D. CARD carte de identi- 
tate 
HOARSE ; rágugit ICE CREAM îngheţată 
HOLD a tine, a apuca ICE BOX răcitor š 
r 
HOLE gaurá IDEA idee 
HOLIDAY sărbătoare ` IDENTIFICATION identificare 
D 
HOME ` casă . ILLNESS ; boala 
HOMEWORK Lectte/ Cua pen- IMMIGRANT imigrant 
tru acas 
IMPATIENT . nerábdátor 
HONEST onest ; . 
IMPOLITE nepoliticos 
HONEYDEW MELON pepene ` 
IMPORTANT important 
HOOK círiig, agrafă, 
crogetă IMPROVE e a imbundtatii, 
P a dezvolta 
HOPE speranţă, nădejde 
INCH incie 
HORSE cal k š 
INCLUDE a include 
HOSPITAL spital 
INCORRECT gresit 
HOT foarte cald, 
. e fierbinte; iute, . INDEPENDENCE independenţă 
piperat 
- INDUSTRY industrie 
HOTEL hotel 
INFLUENZA „ gripă 
HOUR oră M acd ` 
ae INFORMATION informatie 
HOUSE casă I 
INJURE a răni 
HOUSECOAT haină de casă 
INK cerneală 
HOUSEKEEPER menajeră 
d INSECT insectă 
HOUSEWORK treburi casnice i 
INSPECT a inspecta, a con- , 
HUGE mare, imens trola 
HUMOR umor . INSTRUCTIONS instructiuni 
D e 
HUNGER foame INSURANCE asigurare 
HUNGRY flámind "INTELLIGENT inteligent i ` 
: D 
HUNT vânătoare INTEREST interes ` 
HURRY grabă - INTERFERE a se băga, a inter- 
š . veni 
HURT rănit : 
i S INTERNATIONAL international 
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interpreter 


INTERPRETER 
INTERVIEW , 


INVENT 

INVESTIGATE 

INVITE 
“IODINE 

IRON 

ISLAND 

ITEM 

J 
JACKET 


JAIL 


JANITOR 
JANUARY 
JAR 
JEANS 
JEWELRY 
JOB 


JOIN 


JOKE 

JUDGE 

JUICE 

JULY 

JUMP Wi 
JUNE 

JUNGLE 

JUST 


JUSTICE 


4, 
traducător, 
interpret 


interviu, între- 


vedere 

a inventa 

a investiga 
a invita 
iod 

fier 

insulă 


articol 


jachetă, 
închisoare, pug- 
cărie ` 


înveliş . 


portar, om de ser- 
viciu 

ianuarie S 
borcan, vas 
blugi, 
bijuterii 
serviciu, lucru 
a uni/lega, a 
deveni membru, 
a se asocia 
glumă, farsă 
judecător * 
suc, zeamă 

iulie 

săritură; a sări 
iunie 

junglă 


just, corect 


dreptate, justi- 
tie 


K 
KEEP 
KEROSENE 
KETTLE 
KEY 


KICK 


KILL , 
KILOGRAM 
KILOMETER 
KILOWATT 
KIND 

KISS 
KITCHEN 
KNEE 


KNEEL 


KNIFE 


KNOCK 


KNOW 


KNOWLEDGE 


"petrol 


land 


a tine, a păstra 


a 


a 
ceainic, ibric 
cheie 

* 
a lovi, a da cu 
piciorul 
a omorí/ucide 
kilogram 
kilometru ? 
kilowatt 
blind, bun 
a sáruta 


bucătărie 


genunchi s 


a ingenunchia, ` 


a sta ín genunchi 
t 
cutit 


ciocánit; a ciocá- 
ni 


a şti: 


cunoaştere, price- 
pere, experienta 


laborator 
etichetă 


muncă, sarcină, 
treabă : 


doamnă 
lac 


miel, carne de 


miel 


lampă, lanternă 


pamînt, uscat, 


moşie, ţară 


e 


LANGUAGE 
LÁRGE 


LAST 


LAST NAME 
LATE 

Wi 
LAUGH 
-LAUNDER 


LAUNDROMAT 
H 


LAUNDRY 


& LAUNDRYMAN 


A. 


LECTURE 
LEEK 

«LEFT 
LEG 


LEMON 


` pitior 


potecă, străduţă, 
uliţă, culuar de 
circulaţie 

Limbă 

larg 1 


` 


ultimul/a, 
ultimii/le 


numele de gue 
tirziu - 
ris(et), a ride 

a spála haine 


spălător ie auto- 
mata 


rufe de spălat 
spălător de rufe 
lege 


iarba în jurul 
casei, paiete! 


- 


avocat 


lenes » J 


wer 


plumb; a conduce 


frunză, filă de 
carte id 


a igwáta 


contractul de 
inchiriere/arendare 


a pleca, a párási, 
a lăsa ceva cuiva, 
permisiune, ple- 
care, a omite, 

a inceta 

curs, conferinţă 


raz 


stínga 


lămîie D 
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LEND 


LENGTH' à 


LESS 

LET 

LETTER 
LETTUCE 

LEVEL 

LIBRARY N 


LICENSE 
LIE 


LIFE, 
LIFE INSURANCE 
LIGHT 
LIGHTNING 


LIKE. 


` 


. 


LIMA BEANS _ 
LIME 

LINE 

LINEN CLOSET 
LIQUID ', 
LIST” 


LITTLE” 


„LIVE 


LIVING ROOM 


` LOAN 


LOBBY 
LOBSTER 


LOCATE 


a trăi; viu, 


locate 


a împrumuta 
lungime, timp 
îndelungat 

mai putin/mal mic 
a lăsa, a permite 
literá, scrisoare 
salatá 

nivel, pian; neted 
bibliotecă 


licență, autoriza- 
tie 


, 
minciună; a sta 
culcat 


viata n 
asigurare pe viată ` 
lumină; ugor, slab 
fulger 

ca, asemenea; 

a pl&cea, a dori/ 
vrea i 


2 


fasole . 

lamiie verde 
linie, rínd, vers 
dulap cu lenjerie 
lichid" 

listă 

mic/micá ñ i 
real 
cameră de zi ` 
imprumut 

hol mare 


rac 


a amplasa/stabili 
` 


+ 


as 


MJ 


LOCKER ROOM 


D 
LOCKSMITH 


LONELY 
LONG 


LOOK 


LOOSE 


LOSE 


LOSS 


LOT 


LOUD ` 
LOVE 
LOW 
LUBRICATE 
LUCK 
LUNCH 

M 
MACHINE 


MACHINIST 


MANAGER 


MANUFACTURE 


broască, lăcat 


vestiar 

fierar 

singuratic 
w ki 


lung, îndelungat 


privire, aspect 
a privi, a arăta 


tiber, deziegat,. 


a pierde, a (se) 
rătăci 


pierdere 


mulțime, lot, 
bucată 


tare, zgomotos 
dragoste, iubire 
jos, scăzut, slab 
a Lubrifica 
noroc, şansă 


* 


prínz, a prínzi 


method 


semn, notá 


piata 


„căsătorit/ă 


a se căsători 
masă, grămadă 
chibrite 
material 
matematică 
substanţă 
saltea 


mai; a putea, a fi 
posibil 


poate 
pbimar 
masă /mîncare 2 


a insemna; medie; 
ráu; cale de mijloc 


mijloc, intrument 


másurá, márime, 
a: lua măsura 


maginá, aparat 
maginist 

fatá in cană 
posta 


a face, a cig- 
tiga 


mascul/in 
om; bărbat 
menager 


faticare, a 
fabrica 


iti, multe 
hartă 


martie, marş 
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mecanic 


medicamente, medi- 
cină 


a întîlni, intil- 


. nire, a face cunog- 


tiinta 


„şedinţă, adunare 


pepene 


a se topi ` 


“membru 


memorie 
mentiune Be 
metal 


metodă 


middle E 
MIDDLE mijloc, mijlociu 
MIDNIGHT miezul noptii 
MILE milá 
N e 
MILK lapte $ 
MILKSHAKE băutură din lapte 
gi îngheţată 
MILLION milion 
MIND minte, memorie 
MINER miner ; 
MINERAL mineral 
MINIMUM minim ` 
MINISTER ministru, preot 
MINUTE minut 
. MIRROR oglindă A 
MISS p domnigoardá 
'MISTAKE gregealá, a gregi 
MIX amestec, a ames- 
teca 
N 
MIXTURE amestecare, ames- 
tec 
[3 
MODERN modern 
MOMENT mament 
MONDAY luni 
* MONEY bani 


. MONEY ORDER 


MONTH 
MOON 

MOP 

MORE 
MORNING 
MOTEL 


Li 
MOTHER 


mandat pogtal 
luna 

lună (astru) 
spălător (de 
podele), a spála 
podele 

mai mult 
dimineaţă 


+ 
motel 


mamă 


neighbour 


MOTHER-IN-LAW mamă soacr& 


MOTOR motor 

MOTORCYCLE motocicletă 

MOUNTAIN munte 

MOUTH gură 

MOVE mişcare, a (se) mig- 
ca, mutare, a(se) 
muta, a (se) emoti- 
ona 

(THE) MOVIES -cinema, film 


MOVIE THEATER cinematograf 


MUCH mult 
MUSCLE mugchi 
MUSHROOMS, ciuperci i 
MUSIC muzică 
MUSTACHE mustata 
MYSELF insumi 
N 
NAIL cui ài 
NAME nume 
a 

NAPKIN /gervetel = 
NARROW E TEE eet Se 
NATION natiune 
NATIONALITY dca A Kee 
NATURE naturá 
NEAR aproape 
NECESSARY necesar 
NECESSITY necesitate 
NECK “git 
NECKLACE colier 
NEED nevoie/necesitate 

à avea nevoie, a 

fi nevoit . 
NEEDLE e LE 
NEIGHBOR ` vecin /apropiat 


⁄ ` S 


nephew organize 
NEPHEW i nepot OBSTETRICIAN obstetrician 
NERVOUS ` nervos OCCUPATION ocupatie, meserie 
NEW nou OCCUPIED ocupat 
NEWSSTAND chiogc de ziare OCEAN acean 
NEXT urmátor, viitor OCTOBER ^ octombrie C 
NICE dragut/&, plăcut, ODD impar, ciudat 
` delicat 
: OFFER ofertă, a oferi 
NIECE nepoată 
j OFFICE oficiu 
NIGHT * noapte 
OFFICER ofiter 
NOBODY I nimeni M i 
OFFICIAL oficial 
NOISE gálágie 
OIL petrol, ulei 
NOISY gălăgios/ă 
OLD vechi, bátrín 
NONE nici unul/a 
i ON TOP OF in fruntea la, in 
NOON amiază vîrful... 
NORMAL normal ONCE odată, pe vremuri 
Li 
NORTH nord ONE-WAY sens unic 
NOSE nas, bot ONION ceapá ° 
NOTE notă, notiţă OPEN deschis, a deschide 
a nota 
OPERATE a opera, a functio- 
NOTEBOOK caiet na 
NOTHING nimic OPERATOR operator, mecanic, 
telefonist : 
NOVEMBER noiembrie 
OPHTHALMO- 
NOW acum ` LOGIST oftalmologist 
NOWHERE nicăieri OPPORTUNITY oportunitate 
* NUMBER numár OPPOSE a se opune ° 
NURSE poră, infirmieră OPPOSITE opus, vizavi 
" NURSERY cresă, cafera OPTICAL . optic 
: copilului mic 
ORANGE portocală, portoca- 
NUT nucá . liu. 
o . . Tee ` p orchestră 
OATMEAL ' ovăz 5 ue ORDER ordin? ordine 
. E: - a pune în ordine, 
OBEY a da ascultare a comanda 
a se supune 
ORGANIZE a organiza 
OBJECT obiect, a obiecta. 
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other 


OTHER 
OUNCE 
OUTSIDE 


OUTSTANDING 
w. 


OVERSHOES 
OWE 


OWNER 


P 


P.T.A. / 
-f » 


PACKAGE 


PAGE 
PAIN, 
PAINT 

' PAIR 
PAJAMAS 
PAMPHLET 
PAN 
PANCAKES 


PANTS 


PANTSUIT 
PAPER 
PARADE 


PARCEL . 


PARDON 


PARENTS 
PARK 
PAROCHIAL 


PART 


altul/alta 
uncie 


atară, în afară 


remarcabil, impor- 


tant 


* 
sogoni, galoşi 
à datora 


proprietar 


Asociaţia Párin- 
tilor gi profe- 
sorilor 


pachet, 
tare 


impache- 


pagina 

durere 

vopsea 
„pereche 
pijamà 
pamflet 
tigaie, taler 
clătite 
pantaloni 


costum cu panta- 
loni pentru femei 


hîrtie, ziar,, 
tezá 


D 


paradá, prome- 
nadá x 
pachet, colet 
iertare, a ier- 
ta 

párinti 

parc 

parohial 


parte, piesă 


permanent 


PARTY petrecere, partid, 
grup 
PASS permis, a trece, a 
se séurge 
PASSENGER pasager, trecátor 
` PASSPORT Pagaport 
PAST „ trecut t 
PATIENCE rábdare 
PATIENT pacient 
PATIO £ürte interioară 
PATTERN mod, model, tipar 
PAY a pláti, platá, a 
acorda - 
PAYMENT salariu, platá 
PAY RAISE mărirea plății, | 
márirea salariului 
PEACE pace 
PEACH piersică 
PEANUT arahidă 
PEAR pară ; 
PEAS n mazáre 
PÉDIATRICIAN pediatri 
PEN toc, stilou, pix 
PENCIL creiona 
PENNY peni 
PEOPLE oameni, neam, po- 
| por ` 
PEPPER piper, a pipera 
PERCENT la sută i 
' PERCENTAGE procentaj " 
PERFECT à perfect 
PERHAPS poate 
PERIOD >» ' punct, perioadă 
PERMANENT permanent” 
` 
es 
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Ei 


permit 
PERMIT permis, a permite 
PERSON persoană * ° 
PERSPIRATION transpiratie 
PHARMACIST I tarmacist 
PHONE telefon, a tele- 
fona 
PHONE BOOK carte de tele- 
i foane 
PHOTOGRAPHER fotograf 
PHRASE frază ç 
PHYSICIAN ` medic, doctor 5 
PICTURE tablou, cinema, 
fotografie 
PIECE bu¢ata, piesă 
PIG c I 
PTLLOW peirná 
PILLOWCASE fdtá de perná 
PIN ab (cu gámálie) 
PINEAPPLE? : nanas 
PINK rez, trandafiriu' 
PINT pinta l 
PIPE Cass tub, pipà 
PLACE - loc, locuintá 
PLAIN. cimpie, clar 
PLAN „plan, a plánui 
PLANE avion, suprafaţă 
«* plană 
PLANT plantă, uzină, a 
planta 
PLATE Í farfurie, plácutá, 
a auri 
PLATFORM platformă, pèron, 
estradă 
PLAY a (se) juca, joc, 
piesă de teatru 
> 
PLEASANT plăcut, agreabil 


D 


EA 
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PLEASURE 
PLUM 
PLUMBER 
PLUS 
POCKET 


POINT 


` POISON 


POLICE 
POLICE OFFICER 
POLICE STATION 
POLICEMAN 
POLICY 
POLITE 
POLITICS 
POOR 
POPULATION 
PORCH 

PORK 

PORT 
PORTER 
PORTRAIT 
POSITION 
POSSIBLE 
POST 


POSTAGE 


POST OFFICE 
POTATO 

POTS AND PANS 
POUND ` i 
POWDER 


POWER 


re 


power 


e 


»" mi 


plăcere, dorință 
pruná 

instalator 

plus 

buzunar 


virf, a aráta, a 


indica 

otravá 

politie 

ofiter de politie 
Statie de politie 
politist 
politica, poliţă 
politicos ` 
politică 

sărac, insuficient 
populaţie 

veranda 

carne de porc 

port 


hamal, portar 


portret, decriere 


. Pozitie 


posibil 
Stilp, a afiga 
costul trimiterii 
prin pogtá 

oficiu postal Í 
cartof 

vase de bucătărie 
liră sterlină 
pudră 


` 


putere, capacitate 


` 


practice 
PRACTICE 
PRAY 
PRAYER 


PRECIOUS 


PRESCRIPTION 


PRESENT 
PRES [DENT 
PRETTY 
PRICE 
PRIDE 
PRIEST 
PRINCIPAL 


PRINTER 


PRISON, 


PRIVATE 


PRIZE 
PROBLEM 

P. OCESS 
PRODUCE 
PRODUCT 
PRODUCTION 
PROFESSION 
PROFESSOR 
PROF LT 

` PROGRAM 
PROGRESS 


PROMISE 
D 


PROOF > 


PROPERTY 


practică, obicei, 


exerciţiu 


a (se) ruga 


rugăciune 


preţios 


reţetă medicală, 
prescripţie 


prezent 

preşedinte 
dragut/a 

pret 

mindrie 

preot 

director de şcoală 


tipograf, maşină 
de tipărit 


închisoare 


personal, parti- 
cular, secret 


premiu, recompensă 
problemă e 
proces 

a produce 

produs 

productie nc! 
profesie 

profesor 

profit, a profita 
program 

progres 


promisiune, a 
promite E 


probá, dovadá 


proprietate 
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PROPOSE 


- 


PROTECT 


PROTEST 


- 


PROUD 


PROVE 
PROVIDE 

PRUNE 
PSYCHOLOGIST 
PUBLIC 

PUBLIC SCHOOL 
PUBLISH 
PUDDING 

PULL 

PUMPKIN 
PUNISH 

PURE 

PURPLE 


PURPOSE 


QUALITY 


QUANTITY 
* 


QUARTER 


QUESTION 


QUICK 


QUIET 


ră 


quiet 


propunere,\a pro- 
pune 


a proteja 


a protesta, pro- 
test 


míndru, încrezut, 
ingimfat 


a dovedi 
a furniza 


a reteza, a táia 


psiholog 

ublic 

š `x 
scoalá publicá 
a publica 
budincá 


tragere, a trage 
bostan 

a pedepsi 

pur, curat 
purpuriu, purpurá 


Scop, tel, hotá- 
rire 


poşetă 


a împinge, împin- 
gere 


a pune, a ageza 


calitate 
cantitate 


sfert, monedă de 


_25 centi, cartier 


H 


întrebare, problemă 


repede, vioi, a 
se grăbi 


tăcut, liniştit, 
calm 


race 


RACE 


` RADIO 
RADISH 
RAILROAD 


RAIN 


RAINCOAT 


RAISE 


RAISINS 
RARE 

RAZOR 
RAZOR‘ BLADE 


REACH 


READY 


REAL 


REAL ESTATE 


°. 


. 


REASON 
REASONABLE 


RECEIPT 


RECENT 


RECESS 


RECIPE 


RECOGNIZE 


RECOMMEND 


_ RECORD 


întrecere, rasă; 
a se întrece cu 


radio 
ridiche 
cale ferată 


ploaie, precipi- 
tatie, a ploua 


haină de ploaie 

a ridica. a creg- 
te, cregtere 
Stafide 

rar 

aparat de ras 
lamá de ras 
atingere, a da, a 
inmina, a ajunge 


la 


gata (de), pregá- 
tit 


real, adevárat 


intreprindere de 
vinzare gi cumpă- 


„rare de case 


ratiune, motiv 
rezonabil 
chitanţă de pri- 
mire, primire 

P4 


recent, de curínd 


intrerupere, re- 
cesiune, crizá 


retetá culinară 


a recunoaşte /iden- 


„tifica «+ 


a recomanda 


listă, Mărturie 


record sportiv - 


REGISTRAR'S 


RECOVER 


RECREATION 


RED 


RED PEPPER 


REDUCE 


REFER 


REFINED 


REFRIGERATOR 


REGISTER 


REGISTERED MAIL 


REGISTRAR 


OFFICE ' 
Ld < 
REGISTRATION 


REGULAR 
REJECT 
| 
RELATION. 
RELATIVES 


RELEVANT 


RELIGION 
REMEMBER 
RENT 
REPLACE 
REPORT 


REPRESENT 


REPRESENTATIVE 


REQUEST 


request 


a recăpăta, a(se) 

stabili, însănăto- 
şire, restabilire 

recreere 

rogu 


ardei rogu 


a reduce, a sc&dea 


a (se) referi 
a (se) rafina 
frigider 2 


a înregistra, re- 
gistru 


scrisori ínregis- 


trate 


e 


arhivar, grefier 
oficiul grefieru- 
lui 


Ínscriere, înregis- 
trare 


regulat, obignuit 


refuzat, a refuza, 
a respinge 


relaţie, legătură, 
poveste 


` 
rudeni * 


relevant, semnifi- 
cativ 


religie 

a igi aminti 
chirie, a ínchiria 
a înlocui 

raport, a rglata 

a reprezenta 


reprezentativ, re- 
prezentant 


cerere, a cere, -pi 
dorinţă, nevoie 


resident 


RESIDENT 
RESPOND 
RESPONSIBLE 
REST 
RESTAURANT 
RESTROOM 
RESULT 
RESUME 


* 


» RETURN 


REUNION 
EWARD 
RHYTHM 


RICE 


> 


RICH 


RIDE 7. 


B 


' RIGHT 


RING 


RISE 


` 


rezident 

a răspunde 
responsabil 
odihnă, rest 
restaurant 
toaletă 

rezultat 

a relua, a,re- 
incepe, autobio- 


grafie 


îna- 
po- 


întoarcere 
poiere, a 
ia 
reuniune 
răsplată K 
ritm 

` 
orez 


bogat 


plimbare călare/ 


. pe bicicletá/cu 


magina 


drept, just, 
deapta, corect 


inel, arená 
a suna/rásuna 


> 
ridicătură, creg- 


tere, a (se)scula, 


a se ridica/înăl- 
ta 
rîu 
cale, drum şosea 


a jefui, a lipsi 
de bb 


robá, mantie 


stíncá, rocá, a 
se legăna/balansa 
rulou, sul, 


suci/invirti 


tabel; 
a se rostogoli/rá- 


ROOT 


ROUGH 


ROUND TRIP 
TICHET 


ka 


ROUTE 
RUBBER 
RUG 


RUIN, 
RULER 
RUN 


“RUN AWAY 
` s 

SAD : 
SAILOR 
SALARY 


SALE 


SALT 


SALVATION ARMY 
STORE 


"— SAME 
SAND 
SANDALS 
SANDPAPER 


-SARDINE 


sardine 


* 


acoperiş, tavan, 


plafon 


cameră, odaie 


rădăcină 

aspru, dur, neplă- ` 
cut, a trata cu 
asprime 

cerc, rondă, horă; 


a rotunji/£nconju- . 
ra/ocoli 


bilet de cálátorie 
duş-întors 

itinerar < 
cauciuc, gumá 

covor, carpetá 


ruiná, distrugere; 


à distruge/ruina 


conducător, domir, 
tor * x 


a alerga, alergare; 
a conduce, a goni 


a evada, a fugi 


trist, regretabil 
marinar, pescar 
salariu 


vínzare, reducere 
de preturi 


sare 


magazinul Armatei 
salvárii (societa- 
te de binefacere) 
acelasi/aceeagi 
nisip, plaja 

1 
sandale 


hirtie abrazivă 


sardea 
* 


satisfy 


SATISFY 

€ 
SATURDAX 
SAUCE PAN 
SAUERKRAUT 


SAVE 


SCALE 
SCARE 
SCARF 


D 


.SCHEDULE 
SCHOOL 
SCHOOL YEAR 
SCIENCE 
SCIENTIST 
SCISSORS 
SCORE 
SCREAM 


SCREW 
SCREWDRIVER 
SEA 


` 


SEAFOOD 
SEARCH 
SEAT 


SECRET 


SECTION 


a satisface/mul- SEE 
tumi, a fi sufi- 1 
cient SEEM 
` 
SELF 


sîmbătă 


oală cu capac 


SELF-CONFIDENT 


varzá muratá 


à salva, a econo- SELFISH 
misi/cruta 

SEMESTER 
ferástráu, a táia 
cu ferástrául Š SEND 
a zice, a spune 
a presupune/admite SENTENCE 
ctntar 

SEPTEMBER 
spaid, a speria 

SERIOUS 
fular š - 

i SETTLE 


program, orar, 
a programa 


scoala LX. SEW 
an scolar mer. SHADE 
stiintá 
SHADOW 
om de ştiinţă d 
SHAKE 
foarfece 
scor, socoteală, ESQ: M CS 

a marc? ` SHALLOW 

e š 
a striga, tipăt, 
hohot I SHAME ‘ 
surub, a inguruba SHAPE 
surubelnitá 
mare SHARE ' 
mincare din peste , 
de mare si ocean SHARP 
a cerceta/căuta, S 
căutare, cercetare SHEET i 
loc (de stat jos), 
a (se) ageza SHELF 
secret, tainá SHERRIFF 


sectiune, sect , SHINE I 
bucatá, part y 


shine 


`a vedea, a intelege 
a párea, a se párea 


individualitate, 
acelagi 


cu încredere de 
sine 


egoist 
semestru 


a trimite, a goni, 
a expedia ` 


propozitie, sentin- 
tá, a condamna 


septembrie 
serios, grav 

a (se) aseza, a 
se stabili, a co- 
loniza 


a coase 


umbrá, a face um- 
brá 


umbrá (a unui corp) 


scuturáturá, mig- 
care a capului, a 
scutura, a ezita _ 


nadínc, superfici- 
al 


rugine, jená 


formă, întruchipa- 


. re, ordine, a for-, 


ma, a da forma 


parte, a împărţi, 
distribui "e 


ascutits, diez, 
abrupt, ironic 


foaie, cearceaf, 
strat 


raft, poliţă 
gerif 


strălucire, luciu, 
a străluci 


ship soap 


s 


SHIP vas, corabie, a SIT à sta jos, a ageza, 
(se) tmbarca a gedea bine 
SHIRT. .. gámage, bluză ` SIZE márime, másurá 
SHOCK soc, izbitură, a SKIN piele, blan&, coa- 
izbi, a dezgusta já 
SHOE ` pantof, gheată SKINNY slab, subțire 
potcoavă 
SKIRT fustă b 
“SHOE STORE magazin de încăl- 
táminte SKY cer 
SHOOT mugur, vlástar, SLACKS pantaloni . 
a impugca. 
SLEEP a dormi, somn 
SHORT scurt, scund 
SLEEVE minecá, copertă 
SHOULDER umár, umerag 
SLENDER , subtire, zvelt 
SHOW arátare, aspect, 
spectacol, a ará- SLIM subtire, zvelt 
ta, a dovedi 
SLIP alunecare, gregea- 
SHOWER dug, aversă 1á, a aluneca 
SHRIMP crevete SLIPPERS pápuci de casă 
SHUT , închis, a închide SLOPPY neglijent E 
4 wë 
SHY timid, sperios SLOW Încet, lent, în 
: š urmá - 
SICK bolnav, nesánátos ` E 
ç SMALL mic/micá, neimpor- 
SIGHT n văz, vedere tant - 
SIGN. semn, urmă, gest SMART dégtept, descurcă- 
d M ret 
SIGNAL , semnal i A 
E PER SMASH. I izbiturá, pocnet, 
SIGNATURE semnáturá sfátimare; a lovi, 
M ea zdrobi/sfüríma 
SILK mátase ; 
SMELL : miros, a mirosi 
SILLY I prost, prostesc - " a avea miros. 
SILVER argint ` ^ i 7 SMILE zîmbet, suris 
SILVERWARE argintárie (ta- Z f SMOKE. š . fum, fumat ç 
cimuri, etc) AE woc ra À 
i ans SEH SMOQTH Z „-neted, calm, li- 
SIMPLE simplu, pur, mo, Mna O nigtit, a netezi, 
dest ^'. îi fi i „a glefui 
f C atunci fr ! pántofi de tenis 
SINCE de àtun Y pan e ten 
X" E 
SINCERE sincep . Zr strănut, a strănu- 
PE š 2 ta ^ 
SIGN a ciota — Af ——À 
Eel DAT 7 zăpadă, a ninge 
SINK A ghiuveta; a Aën: 3 N ep 
` dal | voc M 


scufunda “Jš 


DU We 


social security 


SOCIAL 
SECURITY 
SOFA 
SOIL 
SOLDIER 


SOLID 
SOME . 


SOMEBODY 
SOMEONE 
SON 

SON- IN-LAW 
SONG 

SORE 
SORROW 
SORRY 

SORT 


SOUND 


SOUP 


SOUR 


SOUR CREAM 
SOYBEAN 
SPACE 


SPARK 


SPEAK 
SPECIAL 
SPECIALIST 


SPEECH 


. SPEED 


securitate soci- 
ală 


canapea 
sol, pămînt 


a 


soldat 


ab ce S: 
solid, compact, 
robust. 


ceva, niste; pu- 
tin 

cineva 

cineva 

fiu 

ginere 

cintec 

rană, loc dureros 
durere, suferinţă 
trist, îndurerat 
gen, măsură, tip 
zgomot, sunet, 
sănătos; a suna 

a rosti, a răsuna 


supă, ciorbă 


acru, amar, afuri- 
sit, acreală 


smîntînă 
bob de soia 
spaţiu, cosmos 


scînteie, a scín- 
teia 


a vorbi, a zice 
special 
specialist 


vorbire, discurs 


viteză, iutealAÁ, 
a lua viteză 


ERU rea oii a e de aa AS 


SPELL 


SPEND 


SPICES 


SPLIT 


D 


SPONSOR 


SPRING 


SQUARE * 


STAMP 


STAR 


STARCH 


` ^ START 


ES 


“STATE 
STATEMENT 


STAY 


steel 


a ortografia, pe- 
rioadá, interval 


a cheltul/consuma 


codimente, mirode- 
nil 


despicare, dezbi- 
nare, a despica, 
a dezbina/diviza 


sponsor (=persoană 
sau agentie care 
garanteazá un imi- 
grant $n S.U.A.), 
a garanta 


lingură 
sport, a face sport 


pată, locgor 
luxatie, a-şi luxa 
piciorul,etc. 


întindere, desfăgu- 
rare, a întinde, a 
desfăgura 


primăvară, izvor, 
a sări, a izvorí 


pătrat, piaţă, a 
ridica/da formă 
de/la pătrat 
timbru, marcă, 
ştampilă, a impri- 
ma, a marca 

stea, vedetă 


amidon, apret, a 
scrobi, a apreta 


pornire, început, 
a porni, a lansa 


stat, rang, a sta- 
bili, a declara 


declaraţie, afir- 
matie, exprimare 


şedere, a opri, a 
sta, a rămîne, a 
locui 

a fura 


otel, a c&li 


X 


m 


iz 
Kn 


step 


STEP 


STEPBROTHER 
STEPDAUGHTER 
_ STEPFATHER 
STEPMOTHER 
STEPSISTER 
STEPSON ~~ 
STILL 
STOCKINGS 
STOMACH 
STOMACHACHE 
STONE 


STORE 


STORY 


STOVE 
STRAIGHT 
STRANGE 
STREET 
4 
STRENGTH 


STRIKE 
STRING 


STRING BEAN 
STRONG 
STUDY 


+ 


STUPID 


SUBJECT 


... 


` 


pas, treaptă, 
a pági, a căloa 


frate vitreg 
soră vitregă 
tată vitreg 

mamă vitregă 
soră vitregă 

fiu vitreg l 
nemigcat, încă 
ciorapi (damă) 
stomac 

durere de stomac 
piatră l 
magazin, înmaga- 
“zina, rezervă, 


stoc 


poveste, 
etaj 


istorie, 


sobă s 
drept, direct 


străin, ciudat 


stradă 
putere, forţă 
grevă, lovitură, 


a lovi, a izbi 


sfoară, coardá, 
şir, a lega 


fasole verde 


puternic, tare 
durabil, autoritar 


studiu, birou 
a studia, a cer- 
ceta, a invata 


prost, 

4 
subiect, persoană, 
materie de studiu 
a supune, a expune, 
a se expune 


tîmpit Š 
a 


SUCCEED 


SUCH 
SUDDEN 


SUFFER 


SUFFICIENT 
SUGAR 
SUGGESTION 


SUIT 


SUITCASE 
SUMMER 
SUN 


SUNDAY 


"SUPERMARKET 


SUPERVISOR 


SUPPLIES 


SUPPLY 


SUPPORT 


SURFACE 


‘SURGEON 


SURNAME 


SURBRISE 


SWEAT 
SWEATER 


SWEET 


SWEET POTATOES 


SWIM 


SYSTEM 
^ 


system + 
a urma dupá, a reu- 
$1, a mogteni 
astfel (de) 
brusc, neagteptat 


a suferi, a trece 
prin, a permite - 


suficient, destul 
zahár 
sugestie 


costum, proces, 
a veni bine 


geamantan, valiza 


vará 
soare 
duminicá 


supermagazin 


supraveghetor, 


provizii 


a livra, a aprovi- 
ona, rezervá, stoc 


suport, sprijin, 
à spijini, a sus- 
tine, a întreţine 


suprafaţă, arie, 


„exterior 


medic chirurg 


H 


nume (de familie) 


surpriză, 
prinde 


a sur- 


transpiratie 
pulover 


dulce, parfumat, ` 
scump/ă, iubit/ă 


cartofi dulci 


înot, a înota 


sistem, ordine 


table 


TABLE 
TABLECLOTH 


TAIL 


TAILOR 


TAKE 


TALC 
TALE 


TALK 


TALL 
TANGERINE 


TAP 


TAPE 


TAPE MEASURE 
TASTE 

TAX 

TEACH ` 
TEACHER 


TEAM 
TEAPOT 
TEAR 
TEASPOON 
TELEGRAM 


TELEPHONE 


mas&, tabel 
fata de masă 


coadă, a veni la 
urmÁ, a incheia 


croitor 


luare, a lua, a 
apuca, a accepta 


tale 
poveste, basm 


conversatie, a. 
vorbi, a discuta 


inalt 
mandariná 


robinet, lovitură 
(ugoará) 


bandă, a ínregis- 
tra pe bandă, 
panglicá 


metru (pentru 
croitorie) 


gust, a gusta, a 
savura, gustul 


taxá, impozit, a 
taxa 


a preda, a învă- 
ta/instrui 


învăţător, pro- 
fesor D 


echipá, grupá 
ceainic, ibric 
lacrimá 5 
linguritá 
telegramá 


telefon, a tele- 
fona 
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TELEVISION 


TELL 


TEMPORARY 
TENANT 
TENNIS 
TERM 
TERRIBLE 


TEST 


TEXT 
TEXTBOOK 


D 


y 
THANK 
THEATER 


THERE 
THICK 


THIN 


THING 


THINK 
THIRD 
THIRSTY 
THREAD 


THRIFT SHOP 


THRQAT 
HROUGH 


THROW 
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entes 


, ` throw 


televiziune 


a spune, a zice, 
a face deosebire, 


ə 


rs 


temporar 
ate RS ? 
persoane care ín- 


închiriază aparta- 
mente/case, chiriag 


tenis de cimp 
termen, perioadă 

e 
groaznic 
test, probă, a 
lua un test/o pro- 
ba 
text 


manual (gcolar) 


multumire, a mul- 
tumi 


teatru, cinemato- 
graf, amfiteatru 


acolo 

des, gros, plin 
subtire, slab, 
rar, à dilua, a 
subtia 

lucru, obiect 

a gindi, a fi de ` 
párere, a sé gíndi 
la 


al treilea 


insetat, a-i fi 
sete 


fir, ata 


magazin cu reduce- 
re cu obiecte u- 
Zate 


beregată, gítlej 


prin , 
aruncare/aruncÁ- 
turá, a arunca, a 
se arunca * 


thunder 


THUNDER 
THURSDAY 


TICKET 
TIE 


TIGHT 


TOGETHER 
TOMATO 
TOMORROW 
TON 


TONGUE 


TONIGHT 
TOOL 


TOOTH 
TOOTHACHE 


TOOTHPASTE 


TOWN 


TRADE 


trăsnet TRADITION 
joi "Y TRAIN 
tichet, bit, | 
bon “TRANSFER 
legătură, D 
a lega, a uni TRANSLATOR 
stríns, solid, 
fix, îndesat TRANSPORT 
timp, vreme 
TRANSPORTATION 
obosit, plicti- 
skt TRASH 
pîine prăjită, TRAVEL 
toast, a toasta 
astázi TRAY 
deget de la pi- TREE 
cior 
m TRICK 
împreună 
roşie, pătlăgea . 
TRIP 
miine 
toná 
TROUBLE 
limbá, limbaj E 
seara asta, de- 
seară ° : TROUSERS 
unealtă, sculă, TROUT 
insfrument " 
TRUCK: 
dinte J 
durere de dinte TRUE 
pasta de dinti 
TRUNK 
vîrf, parte de. 
$us, cregtet  , E 
TRUST 
rupt/& 
pipăit, pipă- . 
itul, atingere 
senzatie š TRY 
a.atinge 
prosop TUESDAY 
oras , TUITION o 
comerţ, afacere 
TURKEY 
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tradiție 


tren, gir, trenă, 
a instrui/antrena 


transfer, mutare 
a muta 


traducátor, trans- 
lator 


transport, a tran- 
sporta 


transportatie 
gunoi, fleac 


călătorie, a că- 
lători i 


tavá 


D 


pom/copac ” /) 


smecherie, truc, 
farsá, a păcăli 
excursie, călăto-.. 
rie, a ge împie- 
dica 

încurcătură, eh ` 
caz, a tulbura 

a deranja 
pantaloni * 


păstrav 


camion, vagon de 
marfă 


adevărat, ‘auten- ` 
tic, real 


cufăr, trunchi, 
portbagaj 


încredere, res- 
ponsabilitate, 

credit, a avea 

încredere, 


încercare, a în- 
cerca 


marti 


` 


costul tînvăţămin- 
tului /instrucţiei 


curcan“ 


turn 


TURN 


TURNPIKE 


TURPENTINE 
TUTOR 
TWICE 


TYPE 


TYPIST 


U 
UGLY 


ULCER 
UMBRELLA 
UNCLE 


UNDER 


UNDERNEATH 


UNDERSTAND 


UNDERWEAR 
UNEMPLOYMENT 


UNION 


UNITE 

UNITY 
UNIVERSITY 
UP 
UPHOLSTERER 


UPSET 


UPSTAIRS 


URGE 


cotitură, rotaţie, 
tur, a învirti, a 
roti, a întoarce 


autostradă cu pla- 
tă B 
terebentină - 
meditator, tutore 
de două ori 


tip, fel, a bate 


la maşină 
dactilograf/ă 
urît/ă 

ulcer 

umbrelă 

unchi 


sub, inferior, 
dedesubt 


dedesubt 

a înțelege, a 
pricepe, a de- 
duce 
indispensabile 


goma j 


unire, uniune, 
sindicat 


a (se) Mai 
unitate, unire ` 


universitate 


sus 


tapiter în) 


tulburat, framin- 
tat, supărat 
a (se) tulbura 


la etaj, de sus 
îndemn, impuls, 


a îndemna, a so- 
licita 
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USE 


USEFUL 
USUAL 

v 
VACATION 
VACCINATE 
VACCINATION 


VACUUM 
CLEANER 


VALUE 


VANILLA 


VARY 


VEAL 
VEGETABLES 
VEIN 
VESSEL 


VIEW 


VILLAGE 
VIOLENT 


VIRUS 


VISION 


VISIT 
VOICE 

A 
VOLUNTARY 


VOTE 


< 


waiter 


intre- 
a folosi 


folosire, 
buintare, 
f. 
folositor 
obignuit 
vacantă, concédiu 


a vaccina 


vaccinare ` 


aspirator 


„valoare, valoros 


a valora/pretui 
vanilie 


a varia, a (se) 


schimba 
carne de văcuţă 
legume 
vend, nervură ` 


vas 


priveligte, opinie, 


a privi, a examina 
sat 
violent 
virus 
viziune 
vizitá, a vizita 
voce 
voluntar 
a vota, 


vot 


talie, mijloc 


agteptare, a agtep- 


. ta, aminare, a 


WAITER 


am$na 


chelner, osp&tar 


Are Re 


waiting 


WAITING 
WAITRESS 


WAKE UP 
WALK 
WALL 
, WALLET 


WALNUT 


WANT 


WA 


WA 


WARNING 


WASH 


WASHING MACHINE 
WASTE 

WATCH 
WATCHMAKER 
WATER 


WATERMELON 


WAVE 


WAY 


WEAK 


WEALTHY 


agteptare 
chelnáritá 


a se trezi, a se 
Scula 


a merge pe jos, 
plimbare, a `(se) 
plimba, mers 
zid, perete 
portofel 

nucá 

lipsá, nevoie, 

à avea nevoie, a 
dori 

rázboi 


cald, entuziast, 
aprins, proaspát 


a avertiza, a pre- 
veni, a ingtiin- 
ta 

prevenire 


spălat, a spăla 


maşină de spălat 
rufe A 


pierdere, risipă, 
a risipi, a irosi 


ceas (de mînă), 

pază, a suprave- 
ghea, a aştepta 

ceasornicar 

apă 

pepene 

val, fluturare, 

a flutura, a sa- 
luta, a face 


semn cu mína 


drum, fel, mod 
mijloc 


slab, bolnav, 
diluat 


bogat, cu stare 


WEAPON 


WEAR 


WEATHER 
WEDNESDAY 
WEEK 
WEIGH 
WEIGHT 
WELDER 
WELL 
WEST 

WET 
WHEAT 
WHEEL 


WHILE 


WIDE 
WIFE 
WILD 


WIN 


WIND 
WINDOW 
WINE 
WING 
WINTER 


WIRE 


WISE 


WISH 


WITH 
WITHDRAW 
WITHIN K 


WITHOUT 


without 


armă 


a purta, purtare, 
folosire, a uza 


vreme, timp 
miercuri 
săptămînă 

a cântări 
greutate 
sudor' 

bine, fintina 
vest 

ud, ploios * 
gríu 

roatá 


(perioadă scurtă 
de) timp j 


larg, lat, vast 
soție 
sălbatic, pustiu 


cîştig, a cîştiga, 
reugitá, a reuşi 


vînt 
fereastră 
vin 

aripă 
iarnă 


sirma, a telegra- 
fia 


intelept 


dorintá, a dori, 
urare, 


cu 
a (se) retrage 
înăuntru ud 


în afară 


` 


WORD . 


WORK 


WORLD 


WORRY 


WORSE 
WOUND 
WRENCH 
WRITE ] 


WRONG i 


Y 


YARD 


YEAR 
YELLOW 
i 


YESTERDAY ! 


YOGURT 
YOUNG 


YOURS 


YOUTH 


fdmeie 

lemn 

lina, stofă 
duvint, remarcá, 


a exprima în cu- 
yinte 


muncá, ocupatie, 
a lucra, a munci 


‘lume, univers 


,grije, a (se) în- 
:grijora, nelinigte 


mai ráu 

raná, jignire 

cheie (sculă), smul- 
gere, durere 

a scrie 

greşit, rău, a 


gregi, a nedrep- 
táti 


curte, gantier, 
iard (-0,914 m.) 


an 
galbeny 
ieri 
iaurt 
tînăr/ă 
al tău 
tinereţe 


Pad 


zoná n 


> 


grădină zoologică 
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